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ANOTĀCIJA 

 

 

Mūsdienu izglītībai skolās bieži tiek pārmesta sadrumstalotība pa priekšmetiem, bet straujais 

dzīvesveids no topošā pieaugušā cilvēka prasa integrēt dažādas prasmes un zināšanas. Šajā 

jautājumā var palīdzēt starppriekšmetu saiknes veidošana. Tā kā darba autore ir angļu valodas 

skolotāja, tika nolemts veikt pētījumu ar mērķi noskaidrot, kā var veiksmīgi veidot starppriekšmetu 

saikni starp vēstures un angļu valodas mācību priekšmetiem un ko šāda prakse sniedz skolēniem. 

Lai sasniegtu darba mērķi, tika studēta literatūra par starppriekšmetu saiknes veidošanu un 

satura un valodas integrēto apguvi (CLIL), īpašu uzmanību pievēršot priekšrocībām un trūkumiem, 

ko tie sniedz. Praktiskajā pētījuma daļā, kas aprakstīta ceturtajā nodaļā, autore veica atsevišķa 

gadījuma pētījumu 10. klasē, kura laikā vēstures un angļu valodas priekšmeti tika apgūti kopā, 

balstoties uz kopīgu viduslaiku tēmu un abu priekšmetu mācību standarta prasībām. Pētījuma dati 

tika iegūti, balstoties uz skolēnu anketēšanu, kontroldarba analīzi un skolēnu novērošanu vadītajās 

stundās. 

Pētījuma rezultātā autore spēja konstatēt, kas ir nepieciešams veiksmīgas starppriekšmetu 

saiknes veidošanai un ko šāda integrētā vēstures un angļu valodas apguve sniedz skolēniem, kā arī 

kādi ir tās trūkumi attiecībā uz abiem priekšmetiem. 

Galvenais secinājums ir tāds, ka šādi veidota starppriekšmetu saikne, kur vēsture tiek pilnībā 

integrēta ar angļu valodu, ieguvumi valodas mācību priekšmetam ir lielāki par iespējamiem 

zaudējumiem, savukārt vēstures mācību priekšmetam ir salīdzinoši lielāks potenciāls izjust CLIL 

pieejas trūkumus. 

Atslēgvārdi: starppriekšmetu saikne, satura un valodas integrētā apguve (CLIL), vēsture, angļu 

valoda, viduslaiki. 
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ABSTRACT 

 

Education in schools today is often reproached for fragmentation according to subjects; 

however, fast lifestyle requires integrating different skills and knowledge from a future adult. 

Developing interdisciplinary link may assist in this issue. Since the author of the Paper is an English 

language teacher, it was decided to carry out a research with the aim to find out how it is possible to 

develop a successful interdisciplinary link between History and English subjects and what this 

practice offers for students. 

In order to reach the aim, the author studied literature on developing an interdisciplinary link 

and content and language integrated learning (CLIL), especially focusing on advantages and 

disadvantages they bring. The practical part of the research, as described in chapter four, was a case 

study performed in Grade 10. During the case study History and English subjects were taught 

together, based on a common topic of Middle Ages and the requirements of state’s curriculum on 

both subjects. The data of the research were gained from students’ questionnaires, test analysis and 

observation of the students during performed lessons. 

As a result of the research the author was able to acknowledge what is necessary for 

developing a successful interdisciplinary link and what integrated acquisition of History and English 

performed in this manner offers for students along with the drawbacks it brings to both subjects. 

The most important conclusion is that, interdisciplinary link developed in this manner, where 

History is completely integrated with English, the benefits for English language are greater than 

possible losses, while for History it is greater possibility to experience drawbacks offered by CLIL. 

Keywords: interdisciplinary link, content and language integrated learning (CLIL), History, 

English, Middle Ages. 
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IEVADS 

 

 

Diplomdarba tēma ir starppriekšmetu saiknes veidošana vēstures un angļu valodas stundās 10. 

klasē: ieguvumi un zaudējumi. Autore savā darbā izceļ starppriekšmetu saiknes nozīmīgumu un 

nepieciešamību skolā, kādu labumu tā sniedz mūsdienu skolēnam, kā arī to, ar kādām problēmām 

skolēnam nākas saskarties vēstures un angļu valodas stundās šīs saiknes veidošanas ietvaros un 

kādus trūkumus tā sevī ietver. 

Pēc autores domām nekad iepriekš pasaulē nekas nav bijis tik ļoti saistīts – kā šobrīd moderno 

tehnoloģiju laikmetā, kad ikviens var komunicēt ar cilvēkiem no liela attāluma vai atrast jebkādu 

interesējošo informāciju pāris sekunžu laikā. Katrs ikdienā veido saiknes, un it īpaši skolēni savā 

mācību procesā tās veido gan apzināti, gan neapzināti.  

B. Džonsons ir pārliecināts, ka ikviena atsevišķa priekšmeta apguves prakse ir novecojusi, un, 

viľa vārdiem poētiski izsakoties, sasniegusi zināšanu upē dambi: „Ir pienācis laiks, kad skolotājiem 

un vadītājiem ir jāsaprot to, ka vispārējā izglītība ir sasniegusi upē dambi. Pielietojot nodalīto 

mācīšanos mēs esam aizgājuši tik tāli, cik spējām. Lai gan tas derēja iepriekšējām paaudzēm, tas 

vairs neapmierina šodienas un rītdienas skolēnu mācīšanās vajadzības. Padziļinātu mācīšanos ir 

iespējams panākt, apvienojot skolotāju spēkus un radniecīgo saturu, tādējādi atverot jaunu zināšanu 

plūsmu pār dambi.”
1
 Viľš uzsver, ka skolotāju nošķirtība ir jāpārtrauc un viľiem ir jāsāk uztvert 

sava mācību priekšmeta satura likumsakarības kontekstā ar citiem. Ja tas tā nebūs, tad skolēnu 

mācīšanās paliks „iesprostota dambī”. Ir pienācis laiks skolotājiem sadarboties. Un veiksmīga 

starppriekšmetu saiknes veidošana nenoliedzami šo sadarbību sekmē. 

Daudzi izglītības nozarē jau ir sadzirdējuši šos B. Džonsona vārdus, jo vairāki skolas attīstības 

un pilnveides plāni, ko autore ir lasījusi, sevī ietver starppriekšmetu saiknes veidošanas jautājumu. 

Veidi, kā nodrošināt starppriekšmetu saikni, ir neskaitāmi, tāpat kā to realizācija. Tā 

salīdzinoši nesenajā preses izdevuma „Diena” rakstā tiek izteikts pieľēmums, ka skolēnu slodzi 

varētu samazināt starppriekšmetu mājasdarbi, tā piemēram, „gan latviešu valodas, gan vēstures 

                                                           
1
Johnson, B. DeeperLearning: WhyCross-CurricularTeachingisEssential. Edutopia, 2013, January 15. 

Pieejams: http://www.edutopia.org/blog/cross-curricular-teaching-deeper-learning-ben-johnson [aplūkots 

14.03.2013.]. 

http://www.edutopia.org/blog/cross-curricular-teaching-deeper-learning-ben-johnson
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zināšanas varētu pārbaudīt ar domrakstu par Saules kauju”.
2
 Šis ir tikai viens no starppriekšmetu 

saiknes veidošanas paľēmieniem. 

Tā kā darba autores, topošās vēstures skolotājas, pamatkvalifikācija ir iegūta angļu valodas 

mācību priekšmetā, šķita tikai loģiski izpētīt, cik veiksmīgi ir iespējams veidot starppriekšmetu 

saikni tieši starp šiem diviem mācību priekšmetiem: vēsturi un angļu valodu. Lai apgūtu valodu, ir 

nepieciešams saturs, un, pēc autores domām, tieši svešvalodas apgūšanas procesā ir iespējams šo 

saturu variēt tik daudz – kā nevienā citā priekšmetā. Ir grūti iedomāties tādu mācību priekšmetu, ar 

kuru angļu valodā nevarētu veidot starppriekšmetu saikni. Taču šajā darbā autore pētīs 

starppriekšmetu saiknes veidošanu no vēstures priekšmeta puses, proti, kā angļu valoda palīdz, 

sekmē vai traucē skolēnam apgūt vēsturi. Uzskatāmākais veids, kā to noskaidrot, pēc autores 

domām, ir, mācot vēsturi angļu valodā. 

Kāda cita mācību priekšmeta apgūšana svešvalodā Eiropā jau sen vairs nav jaunums. Tāpat kā 

svešvalodu skolotājiem jau sen nav jaunums CLIL pieeja, ar kuru pēdējā laikā iepazīstas arī citu 

priekšmetu skolotāji. CLIL (Content and language integrated learning) jeb mācību priekšmeta 

satura un valodas integrētā apguve ienāk arī Latvijā. Tās mērķis ir ļaut skolēnam vienlaikus apgūt 

gan mācību priekšmeta saturu, gan svešvalodu. Lai nerastos maldīgs priekšstats par to, ka CLIL 

pieeja ir svešvalodas apguves metode, autore vēlētos akcentēt, ka content (saturs) ir šīs pieejas 

nosaukuma pirmais vārds, tādējādi uzsverot, ka saturam ir tik pat liela nozīme kā valodai. 

Lai uzsvērtu CLIL aktualitāti, autore vēlētos minēt, ka 2011. gadā Latvijā tika izvēlētas 4 

atbalsta skolas (Daugavpils pilsētas Centra ģimnāzija, Jelgavas Spīdolas ģimnāzija, Liepājas valsts 

1. ģimnāzija un Valmieras 2. vidusskola), kas īsteno CLIL kādā no tās mācību priekšmetiem.
3
 Tā kā 

nekādus publicētos pētījumus par šīs prakses sekmēm nav izdevies atrast, autore nolēma veikt 

pētījumu, pielietojot CLIL apguvi vēstures un angļu valodas stundās savā darba vietā. 

Darba mērķis: Izveidot starppriekšmetu saikni vēstures un angļu valodas stundās un izpētīt, 

ko skolēns gūst un ko zaudē šīs saiknes veidošanas rezultātā. 

Uzdevumi:  

1. Atlasīt, studēt, izpētīt teorētisko literatūru par starppriekšmetu apmācību, kā arī satura un 

valodas integrēto apguvi. 

                                                           
2
Zalāne, E. Skolēnu slodzi samazinātu starppriekšmetu mājasdarbi. Diena, 2012, 4. aprīlis. Pieejams: 

http://www.diena.lv/skolas-diena/skolenu-slodzi-samazinatu-starpprieksmetu-majasdarbi-13940348 [aplūkots 

18.04.2013.]. 
3
Izglītības un zinātnes ministrijas informatīvais izdevums, 2012, 28. aprīlis, 11. lpp. Pieejams: 

http://izm.izm.gov.lv/upload_file/izdevums/Aprilis_2012_IZM_Info_izdevums.pdf [aplūkots 18.04.2013.] 

http://www.diena.lv/skolas-diena/skolenu-slodzi-samazinatu-starpprieksmetu-majasdarbi-13940348
http://izm.izm.gov.lv/upload_file/izdevums/Aprilis_2012_IZM_Info_izdevums.pdf
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2. Veikt skolēnu anketēšanu, lai noskaidrotu viľu attieksmi un pieredzi starppriekšmetu saiknes 

veidošanā. 

3. Atlasīt, izstrādāt mācību materiālus un uzdevumus angļu valodā vēstures un angļu valodas 

stundām. 

4. Veikt mācību izmēģinājumu un rast secinājumus par starppriekšmetu saiknes veidošanu. 

Hipotēze: Veidojot starppriekšmetu saikni starp vēstures un angļu valodas mācību 

priekšmetu, skolēnu ieguvumi abos priekšmetos ir lielāki par zaudējumiem. 

Pētījuma metodes: 

- Pedagoģiskie novērojumi, anketēšana, rezultātu apkopošana un analīze; 

- Atsevišķa gadījuma pētījums. 

Pētījuma bāze: Saldus novada pašvaldības Ezeres vidusskolas 10. klase 

Pētījuma norises laiks: 2013. gada 4.marts – 2013. gada 19.aprīlis. 

Darba pirmā nodaļa ir veltīta starppriekšmetu saiknes veidošanas nozīmīgumam, kurā autore 

min šīs prakses pozitīvos aspektus, biežāk pieļautās kļūdas un kā no tām izvairīties. Tāpat autore 

raksturo priekšnosacījumus veiksmīgas starppriekšmetu saiknes veidošanai.  

Darba otrā nodaļa aplūko CLIL izmantošanas iespējas starppriekšmetu saiknes veidošanā starp 

mācību priekšmetu un svešvalodu, īpašu nozīmi veltot tam, kādi priekšnosacījumi ir jāľem vērā, lai 

veiksmīgi izveidotu sarppriekšmetu saikni starp vēsturi un angļu valodu, pielietojot CLIL pieeju. 

Tā kā autores galvenais pētījuma objekts ir ieguvumi un zaudējumi, ko sniedz starppriekšmetu 

saiknes veidošana starp vēsturi un angļu valodu, tad trešā nodaļa ir veltīta tam, lai apskatītu CLIL 

pieejas ieguvumus un trūkumus. Šī nodaļa balstās kā uz CLIL pieejas teorētiķu spriedumiem, tā arī 

uz Eiropas CLIL praktizējošo skolotāju pieredzes. 

Pēdējā nodaļā tiek aprakstīts gadījuma pētījums Saldus novada pašvaldības Ezeres vidusskolā, 

kurā autore, pielietojot CLIL pieeju, pasniedza vēstures stundas angļu valodā, bet angļu valodas 

stundās mācīja vēsturi, integrējot šos abus priekšmetus ar nolūku mēģināt noskaidrot, kā starp šiem 

diviem priekšmetiem ir iespējams veiksmīgi izveidot starppriekšmetu saikni un ko tā dod skolēniem. 

 

 

  



7 
 

1. STARPPRIEKŠMETU SAIKNES VEIDOŠANA SKOLĀ 

 

 

1.1 Starppriekšmetu saiknes raksturojums 

 

 

Ikdienā mums tiek prasīts izmantot savas zināšanas vienā veselumā, ne sadalītas pa 

priekšmetiem, tad arī skolēni, pēc autores domām, būtu jāizglīto, pēc iespējas vairāk skatoties uz 

izglītības ieguvi kā veselumu, ne sadrumstalotu pa mācību priekšmetiem, jo tādējādi viľiem 

vajadzētu būt labāk sagatavotiem pielietot iegūtās zināšanas un prasmes dzīvē. Starppriekšmetu 

saikne kliedē šo sadrumstalotību un paver plašākas iespējas skolēnam saskatīt, novērtēt un pielietot 

personīgās zināšanas un prasmes. 

Dž. Pikulskis un Dž. Kūpers starppriekšmetu saikni raksturo kā procesu, kurā tiek apgūtas un 

pielietotas zināšanas, principi, prasmes un vērtības vairākās akadēmiskajās nozarēs (skolā – vairākos 

mācību priekšmetos) vienlaicīgi. Šie priekšmeti var būt saistīti ar kādu tēmu, problēmu, procesu vai 

pieredzi. Tās mērķis bieži ir mācīt skolēnus domāt un spriest, „transportēt zināšanas” un nodrošināt 

skolēniem saistītu mācību programmu.
4
 

Autore ir novērojusi, ka starppriekšmetu saiknes veidošanai skolā ar katru gadu tiek pievērsta 

aizvien lielāka uzmanību, un tam ir savs pamats, jo tā sniedz vairākas priekšrocības. 

Starppriekšmetu saikne sniedz iespēju pielietot, integrēt, pārvietot zināšanas. Bieži vien, 

kamēr skolēni apgūst pamatinformāciju kādā konkrētā priekšmetā, viľi nemācās efektīvi pielietot 

savas zināšanas, lai domātu un spriestu. Šādā gadījumā starppriekšmetu saikne sniedz jēgpilnu 

iespēju izmantot vienā priekšmetā gūtās zināšanas kā bāzi otrā priekšmetā iegūstamajām 

zināšanām.
5
 

M. Vogta uzsver, ka tādējādi skolēni redz saistību un sakarības starp to, kas tiek apgūts, un 

tāpēc viľi pieliek lielākas pūles un gūst labākus panākumus.
6
 Šī pieredze savukārt liek piekrist Dž. 

Pikulskim un Dž. Kūperam, kas apgalvo, ka starppriekšmetu saiknes veidošana palielina 

motivāciju. Kad skolēni piedalās starppriekšmetu saiknes attīstošā mācību procesā, viľi redz jēgu 

                                                           
4
Pikulski, J.J., Cooper, J. D. Interdisciplinary/Cross-Curricular Teaching in Issues in Literacy Development. Eduplace. 

Pieejams:http://www.eduplace.com/rdg/res/literacy/ [aplūkots 19.04.2013.]. 
5
Turpat. 

6
Vogt, M.E., Cross-Curricular Thematic Instruction in Professional Development. Eduplace,. Pieejams: 

http://www.eduplace.com/rdg/res/vogt.html [aplūkots 12.03.2013.]. 

http://www.eduplace.com/rdg/res/literacy/
http://www.eduplace.com/rdg/res/vogt.html
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tam, ko apgūst un tādējādi ir vairāk ieinteresēti mācību procesā, tas savukārt nenotiek, apgūstot 

katru priekšmetu atsevišķi.
7
 

Starppriekšmetu saikne bieži paredz nopietnāku pētījumu veikšanu, kas savukārt prasa 

apspriešanu, skolēniem apgūstot nozīmīgas prasmes.
8
 

Veidojot starppriekšmetu saikni, tiek veiksmīgāk attīstīts skolēna prāts, jo tas nevis vienkārši 

savāc informāciju, bet veido saikni ar jau esošajām zināšanām. Pie tam, ar starppriekšmetu saiknes 

palīdzību, skolēniem tiek sniegta labāka iespēja iepazīt un atpazīt viņu mācīšanās aspektus, tādus 

kā problēmu risināšanu, spriedumu veikšanu, radošo domāšanu, kas tiek pielietoti visā mācību 

procesā. Skolotāji šajā procesā var palīdzēt skolēniem pamanīt, kā šīs prasmes var tikt pielietotas 

dažādos kontekstos un situācijās. Šīs prasmes varēs daudz labāk pielietot, ja sākumā tās tiek 

atpazītas. Tad skolēni labāk apzinās savu domāšanas un mācīšanās procesu un iegūs pār to lielāku 

kontroli
9
, kas, pēc autores novērojumiem, pietrūkst mūsdienu skolēniem, gluži tāpat kā tas, ka vienā 

priekšmetā apgūtās zināšanas un prasmes ar grūtībām tiek pielietotas cita priekšmeta ietvaros vai pat 

ārpus skolas dzīvē. 

Starppriekšmetu saikne attīsta radošumu. Kā apgalvo E. Brodija un M. Tomsone, radošums 

savukārt attīsta tās prasmes, kas ir nepieciešamas, lai pielāgotos mainīgajai pasaulei. Pie tam, kad 

skolēns atrod sava radošuma stiprās puses, tas atstāj lielu iespaidu uz viľa pašapziľu un vispārējiem 

sasniegumiem.
10

 

Starppriekšmetu saikne ir svarīgs elements 21. gs. cilvēka pilnveidē. Tā palīdz attīstīt radošu, 

spējīgu pielāgoties personību ar skatu uz mūžizglītību, lai varētu veiksmīgi iekļauties mainīgajā 

nodarbinātības un sociālajā stāvoklī. Tā veido domājošas personības, kas spēj pielāgot savu 

mācīšanos jaunajās situācijās. Radošuma būtība ir jaunu sakarību veidošanā, un starppriekšmetu 

saikne rada labvēlīgus apstākļus šim procesam.
11

 

No iepriekš minētiem apgalvojumiem, autore secina, ka starppriekšmetu saiknes veidošanas 

rezultātā skolēniem būtu labāk jāsaprot tas, ko viľi apgūst, redzot tam jēgu, jo ar tās palīdzību 

skolēniem tiek sniegta iespēja pielietot un nostiprināt prasmes un zināšanas reālākā kontekstā. 

 

                                                           
7
Pikulski, J.J., Cooper, J. D. Interdisciplinary/Cross-Curricular Teaching… 

8
Vogt, M.E., Cross-Curricular Thematic Instruction… 

9
Crown copyright. The Importance of cross curricular learning. Crown House Publishing, 2006. Pieejams: 

http://www.digitalbrain.com/lgfl/leas/redbridge/web/PSRenewedFwk/documents/SubLdrHdbkDVD/Toolkit/020092006

_3-17ImpCrsCurrLrng.pdf [aplūkots 20.04.2013.]. 
10
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1.2 Starppriekšmetu saiknes veidošana 

 

 

Nav šaubu, ka skolotājs ir visvairāk atbildīgs par veiksmīgas starppriekšmetu saiknes 

veidošanu. Lai to izveidotu, Dž. Sevidžs uzskata, ka skolotājam ir jābūt izcilām mācību priekšmeta 

zināšanām, dziļai izpratnei par tā būtību un iespējām attiecībā uz to, kā to pasniegt plašākā 

kontekstā, kas sniedzas pāri šim vienam priekšmetam, kā arī jāizrāda tolerance pret citiem mācību 

priekšmetiem.
12

 

Dž. Halass arī uzsver, ka starppriekšmetu saiknes veidojošam skolotājam būtu jāľem piemērs 

no sākumskolas skolotāja, kas lielākoties nemāca atsevišķus priekšmetus, bet gan piedāvā skolēniem 

apgūt tēmas. Šis skolotājs ir attīstījis iemaľu dabiski pāriet no vienas tēmas uz otru, neradot 

skolēnos apjukumu.
13

 

Tātad skolotāja kompetence ir viens no pamatnosacījumiem veiksmīgai starppriekšmetu 

saiknei. Dž. Sevidžs ir pārliecināts, ka ir maza varbūtība tam, ka skolotājs veiksmīgi izveidos 

starppriekšmetu saikni viens pats. Skolotājam ir jāsadarbojas ar kolēģiem, meklējot atbalstu no 

citiem mācību priekšmetu pasniedzējiem.
14

 

Skolā apgūstamie mācību priekšmeti ir dažādi, un nav universālas receptes, kā izveidot tādu 

starppriekšmetu saikni, kas bagātinātu skolēna zināšanas un prasmes, taču Dž. Dīns izvirza 3 

priekšnosacījumus skolotājam, ko apsvērt labas saiknes veidošanas procesā: 

1. Sasaiste ir jāveido īsta, ne izdomāta. Ir jāizvēlas tās sfēras, kur saikne rodas dabiski. 

2. Starppriekšmetu tēma var ietvert vairākus priekšmetus, taču ir jābūt tikai vienam vai diviem 

galvenajiem mācību priekšmetiem, jo tad robežas nav tik izplūdušas un ir lielāka skaidrība, 

ko skolotājs vēlas stundā panākt. 

3. Vienmēr ir jāzina mērķis – kādēļ jebkas tiek darīts. Lai to veiksmīgi panāktu, katram 

priekšmetam atsevišķi (vēsture, angļu valoda, ģeogrāfija utt.), neskatoties uz to, ka mācīšanās 
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ir integrēta, ir jābūt uzstādītam savam mērķim un uzdevumiem, jo tikai šādā veidā var noteikt 

skolotāja un skolēnu progresu katrā priekšmetā.
15

 

Papildinot G. Pimlijs iesaka skolotājam, kurš veido starppriekšmetu saikni, uzdot sev šādus 

jautājumus: 

1) Vai mācīšanās sniedz lielāku motivāciju? 

2) Vai saikne padziļina skolēnu izpratni? 

3) Vai ir ievērota katra priekšmeta specifika? 

4) Vai saikne starp priekšmetiem ir dabiska? 

5) Vai skolēniem šī saikne ir skaidra? 

6) Vai skolēni redz, kādēļ šī saikne tiek veidota? 

7) Vai saikne nodrošina priekšmeta satura apguvi un progresu?
16

 

Ja atbilde uz šiem jautājumiem ir pozitīva, tad visdrīzāk arī saikne, ko skolotājs veido starp 

priekšmetiem, ir kvalitatīva un skolēniem noderīga. Taču ir vērts apskatīt biežāk sastopamos 

iemeslus, kādēļ neizdodas veiksmīga starppriekšmetu saikne. 

Biežāk sastopamā kļūda ir starppriekšmetu saiknes veidošana tikai veidošanas pēc, proti, tur, 

kur tā neparādās dabiski. Kāds anonīms vēstures skolotājs savā emuāru mājas lapā dalījās piemērā, 

ko pieredzējis praksē. Jaunāko klašu skolēnu matemātikas darba lapās bija šādi piemēri: „Uz katra 

koka ir 56 apelsīni. Ja 8 vergi novāks vienādu apelsīnu skaitu, cik apelsīnu katrs vergs būs 

novācis?”; „Ja Federiks tiek sists 2 reizes dienā, cik reizes nedēļā viľš tiek sists?” Uz sašutušo 

vecāku iebildumiem pret šādu neiejūtīgu uzdevumu, skolas vadība sniedza atbildi, ka skolotājs tikai 

centies veidot starppriekšmetu saikni.
17

 Pēc autores domām, šis ir uzskatāms piemērs tam, ka mācīt, 

veidojot starppriekšmetu saikni, nenozīmē izraut vienu faktu vai šajā gadījumā vēsturiska notikuma 

aspektu un ielikt to kā jautājumu darba lapā. Tas ir sarežģīts un pārdomāts process. 

Savukārt Dž. Sevidžs norāda, ka saikne bieži neizdodas veiksmīgi, jo mācību priekšmetu 

skolotājiem ir dažādas vērtības un intereses, viľiem ir vāja komunikācija. Tāpat mācību priekšmeti 

ir atšķirīgi, un tas prasa prasmes, lai saikni izveidotu. Pie tam, kolēģu vidū var veidoties 

konkurējošas attiecības, kad kāds tiek uzskatīts par labāku, jo viľš šādu saikni veido. Taču, viľaprāt, 

viens no galvenajiem iemesliem, kādēļ rodas šāda situācija, ir tāds, ka skolotāji nejūtas gatavi un 
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Dean, J. Cross-curricular learning. The Historica Association, 2012, January 25. Pieejams: 
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kompetenti saiknes veidošanā ar citiem mācību priekšmetiem, viľiem ir vāja pārliecība par to, ka 

šāda saikne ir jāveido, tādēļ būtiska loma ir apmācībai un sadarbībai.
18

 

E. Brodija un M. Tomsone izceļ pozitīvos aspektus, ko starppriekšmetu saiknes veidošana 

sniedz pašiem skolotājiem. Šādi skolotāji var paskatīties uz savu mācību priekšmetu no cita skatu 

punkta un ieraudzīt pasauli kopumā, ne sadrumstalotu pa priekšmetiem. Pie tam, sadarbība ar 

kolēģiem rada jaunas idejas.
19

Dž. Savidžs papildina viľu apgalvojumus, sakot, ka skolotājam 

„starppriekšmetu saikne ļauj apskatīties un novērtēt savu pasniegšanas procesu, kā arī būt radošiem 

un inovatīviem savā mācību darba plānošanā”.
20

 

Starppriekšmetu saikni ir iespējams veidot, ne tikai balstoties uz kādu konkrētu tēmu. Arvien 

biežāk starppriekšmetu saikni veido, arī balstoties uz konkrētu prasmju attīstīšanu, ko dēvē par 

starppriekšmetu kompetencēm. Tās ir prasmes, kas nepieciešamas skolēniem, lai pielāgotos 

dažādām situācijām un turpinātu mūžizglītību, piemēram, kritiskā domāšana, problēmu risināšana, 

radošums, informāciju un tehnoloģiju izmantošana, darba metožu pielāgošana, sadarbība un 

komunikācija ar apkārtējiem.
21

Ja Latvijas Republikas valsts standarts pamatizglītībā lielākoties 

joprojām ir sadrumstalots pa mācību priekšmetiem, tad, piemēram, Kanādā Kvebekas provinces 

izglītības programma jau 2001. gadā iekļāva veselu nodaļu (uzreiz aiz ievada), aprakstot 

starppriekšmetu apgūstamās prasmes, tādējādi parādot, ka visa izglītības programma ir balstīta uz to, 

lai veiksmīgas starppriekšmetu saiknes veidošanas rezultātā skolēni varētu pilnīgi visos priekšmetos 

attīstīt šīs prasmes. Tās ietver deviľas pamatkompetences: 

1) informācijas izmantošana; 

2) problēmu risināšana; 

3) kristiskās domāšanas pielietojums; 

4) radošuma pielietojums; 

5) efektīvu darba metožu pielāgojums; 

6) informāciju tehnoloģiju izmantošana; 

7) sava potenciāla sasniegšana; 

8) sadarbība ar apkārtējiem; 
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9) pienācīga komunikācija.
22

 

Šīs prasmes netiek attīstītas izolēti kādā konkrētā priekšmetā, bet tā ir prioritāte visos mācību 

priekšmetos. Šajā gadījumā – starppriekšmetu saikni veido ne tikai uz vienas kopīgas tēmas bāzes, 

bet caur šo tēmu apgūst augstāk minētās prasmes. 

Autore tic, ka starppriekšmetu saiknes veidošana, balstoties uz kādu tēmu vai prasmēm, savu 

aktualitāti nākotnē nezaudēs, un tādēļ nākamajā nodaļā tiks apskatīts, kā ir iespējams veiksmīgi 

veidot starppriekšmetu saikni starp diviem mācību priekšmetiem no dažādām izglītības nozarēm: 

vēsturi un angļu valodu. 
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2. SATURA UN VALODAS INTEGRĒTĀ APGUVE (CLIL) 

STARPPRIEKŠMETU SAIKNES VEIDOŠANĀ 

 

 

Visi iepriekšējā nodaļā aprakstītie starppriekšmetu saiknes veidošanas aspekti nenoliedzami 

attiecas arī uz saiknes veidošanu starp vēsturi un angļu valodu, taču valodas un satura saistīšanai ir 

sava specifika. Pēc autores domām, CLIL sniedz labāko iespēju, kā ne vien starp šiem priekšmetiem 

izveidot saikni, bet gan tos abus „sablendēt” vienā veselumā. 

Lai gan CLIL termins Eiropā tika iepazīts tikai 1994. gadā, pasaulē izglītības iegūšanai caur 

svešvalodu ir gara vēsturi. Kad senie romieši iekaroja grieķu zemes un guva pārliecību par seno 

grieķu kultūras bagātību, daudzi romieši nolēma izglītot savus bērnus grieķu valodā, lai, apgūstot 

valodu, viľi tādējādi arī varētu apgūt grieķu kultūru. Mūsdienu vēsturē pirmā integrētās valodas un 

satura pieredze ir meklējama 20. gs. 70. un 80. gados Kanādā caur bilingvālo iegremdēšanas 

programmu, kur ir divas oficiālās valsts valodas – angļu un franču, un Ziemeļamerikā tas notika uz 

satura balstītas mācību programmas īstenošanas, kur šādi tika risināts imigrantu valodas jautājums.
23

 

CLIL Eiropā nenoliedzami balstās uz angļu valodu, jo to kā svešvalodu apgūst katrā Eiropas 

valstī. Eiropas skolās, kur tiek praktizēta CLIL pieeja, vidēji tiek pasniegti viens līdz trīs mācību 

priekšmeti svešvalodā. Tās dēvē par CLIL klasēm. 

Šajā nodaļā autore plāno apskatīt CLIL pieejas raksturojumu un galvenos komponentus, kā arī 

to, kas ir jāľem vērā, pielietojot CLIL pieeju tieši vēstures stundās. 

 

 

2.1 CLIL vispārējs raksturojums 

 

 

Mūsdienu globalizācijas laikmetā angļu valoda arvien mazāk tiek uzskatīta par atsevišķu 

komponentu, kas būtu jāapgūst, tieši pretēji – tā kļūst par pamatprasmi ikdienā, un cilvēki to apgūst, 

lai ar tās palīdzību darītu kaut ko citu. Ļoti līdzīgi arī darbojas CLIL, kur valoda ir līdzeklis, ar kura 
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palīdzību tiek apgūts kāds mācību priekšmets, bet vienlaikus arī apgūstot valodu. Globalizācija ir 

CLIL virzītājspēks.
24

 

CLIL ir sastopams un tiek uzskatīts par veiksmīgu mācīšanās pieeju visos izglītības līmeľos, 

sākot ar sākumskolu un beidzot ar pieaugušo izglītību un augstskolu. Tā panākumi pēdējo 10 gadu 

laikā ir tikai auguši un turpina to darīt joprojām.
25

 Tas ir kļuvis par vienu no centrālajiem objektiem 

daudzām Eiropas un nacionālajām konferencēm, projektiem, mājas lapām, interesentu grupām un 

skolotāju apmācību programmām. Arī Latvijā Latviešu valodas aģentūras un Britu padomes 

veiksmīgas sadarbības rezultātā 2012. gadā 12 skolotāji ir saľēmuši CLIL apmācību, lai veiksmīgi 

varētu izmantot angļu valodu sava mācību priekšmeta pasniegšanā.
26

 

Taču joprojām attiecībā uz CLIL pieeju ir vairāk jautājumu nekā atbilžu. Uz ko attiecas CLIL? 

Vai tas jāpielieto valodu skolotājiem vai citu priekšmetu skolotājiem? 

CLIL īstenā būtība slēpjas tā atšifrējumā – satura un valodas integrētā apguve, kas izglītībā 

tiek uzskatīta par mācību pieeju, un tā definējums mēdz būt samērā abstrakts. Tālāk autore centās 

apkopot dažādas CLIL definīcijas tā, lai katra no tām izceltu kādu svarīgu CLIL aspektu, tādējādi 

atklājot tā būtību. 

Eiropas Komisijas mājas lapā ir lasāms šāds skaidrojums, ka CLIL ir kāda mācību priekšmeta 

mācīšana ar svešvalodas palīdzību
27

, neminot kādā līmenī šis priekšmets tiek mācīts vai ar kādu 

mērķi tas tiek darīts. 

D. Maršs, CLIL termina ieviesējs, savā definīcijā ietver CLIL mērķi, t.i., „CLIL ir attiecināms 

uz situāciju, kad mācību priekšmeti vai kāda daļa no mācību priekšmetiem tiek mācīta svešvalodā ar 

divkāršu mērķi, proti, apgūstot saturu, vienlaicīgi tiek apgūta arī svešvaloda”.
28

 Šī definīcija izceļ 

CLIL būtību – mācīt priekšmeta saturu tā, lai skolēns vienlaikus arī apgūtu svešvalodu. Priekšmeta 

saturs un svešvaloda ir šīs pieejas pamatsastāvdaļas. 

Savukārt D. Gradols skaidro CLIL kā pieeju bilingvālai izglītībai, kurā gan mācību 

priekšmets, gan svešvaloda tiek mācīti kopā, taču viľš uzsver, ka skolēnam nav jāpiemīt augstām 
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svešvalodu zināšanām, lai spētu veiksmīgi apgūt mācību priekšmetu
29

, tādējādi apgalvojot, ka CLIL 

pieeja var tikt attiecināma uz pilnīgi visiem skolēniem. Šis apgalvojums joprojām raisa debates – vai 

CLIL tiešām ir paredzēts visiem skolēniem, un viedokļi šajā jautājumā atšķiras.  

Pēc N. Haropas apsvērumiem CLIL piemīt divas iezīmes, kas atšķir to no citām mācīšanās 

pieejām. Pirmkārt, CLIL saturs un valoda ir dziļi saistīti elementi, kas saľem līdzvērtīgu uzmanību. 

Taču viľa arī pieļauj, ka uzsvars uz vienu vai otru elementu var atšķirties, atkarībā no situācijas. 

Kopīgais mērķis paliek viens – apgūt abus priekšmetus augstā līmenī, apgūstot saturu nevis 

vienkārši kādā citā valodā, bet gan ar tās palīdzību un caur citu valodu. Otrkārt, CLIL elastība. To 

var pielāgot dažādām valodas un mācību priekšmetu mācīšanas specifikām.
30

 

Atbildot uz iepriekš izvirzīto jautājumu, uz kuru skolotāju – priekšmeta vai valodas – CLIL 

attiecas, atbilde ir – abiem. Lai gan Eiropas Komisijas mājaslapā atrodamā informācijas pauž 

pārliecību, ka vairums CLIL skolotāju ir speciālisti savās nozarēs un mazāk ir tādu, kas ir valodas 

skolotāji
31

, plašāk pieejamās publikācijas un forumi internetā lielākoties ir sastopami no valodu 

skolotājiem. Papildinot D. Maršs kādā intervijā pauž pārliecību, ka komandas darbs – diviem 

skolotājiem, gan valodas, gan priekšmeta skolotājam, – strādājot kopā, var nest labus rezultātus.
32

 

Taču paliek atklāts jautājums, kuri tad skolotāji uzľemsies CLIL skolēnu apmācību – valodas vai 

priekšmeta. Vieni nejūtas droši valodā, otri – priekšmeta saturā. Kā apgalvo D. Infante: „Nav viegli 

atrast skolotājus, kas labprāt piedalās CLIL mācību programmās. Grūtības, ar kādām saskaras 

skolotāji, stiepjas pāri valodas un mācību priekšmeta prasmēm, galvenais izaicinājums ir rast 

pareizu balansu starp saturu un valodu. Ne katrs skolotājs ir gatavs koncentrēties uz abiem mērķiem 

– valodas un mācību priekšmeta.”
33

CLIL pētniece Lietuvā A. Januliene redz labu risinājumu šai 

problēmai, ja skolotājam piemīt divas dažādas kvalifikācijas – viena mācību priekšmetā, otra 

valodā
34

. Arī augstskolas šobrīd sāk gatavot plašāka profila pasniedzējus, piemēram, LU PPMF ir 

sākusi sagatavot skolotājus ar divām priekšmeta kvalifikācijām
35

, piemēram, angļu valodā un 

kultoroloģijā. Taču autore vēlētos akcentēt, ka CLIL teorētiķi neprasa no viena skolotāja divas 
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kvalifikācijas, uzsverot, ka gan priekšmeta, gan valodas skolotājs ir vienlīdz tiesīgs izmantot CLIL 

pieeju savā darbā, ja vien viľš vai viľa saľem apmācību. Tiesa gan, lai priekšmeta skolotājs varētu 

veiksmīgi šo pieeju realizēt, viľa svešvalodas līmenim lielākajā daļā Eiropas valstīs jāatbilst B2, C1 

vai C2 līmenim pēc Eiropa Komisijas vienotās vērtēšanas sistēmas.
36

 Ziľas par to, ka valodu 

skolotāju zināšanām arī jātiek novērtētām kādā līmenī, netika atrastas. 

 

 

2.2 CLIL komponenti 

 

  

CLIL metodoloģija ir plaša, un ir maz kā unikāla, jo tā lielākoties pielāgojas katra atsevišķa 

mācību priekšmeta specifikai un mācīšanas metodēm, taču pastāv četri komponenti, uz kā CLIL 

pieeja balstās, kas plašākā literatūrā tiek saukti par 4C modeli.
37

 

4C modelī ietilpst četri CLIL komponenti, kas visi angļu valodā sākas ar burtu C. Pirmais C ir 

content jeb saturs, otrais – communication jeb sazināšanās, trešais – cognition jeb izziņas spējas un 

pēdējais C pārstāv culture jeb kultūra. CLIL pieejā visi komponenti tiek integrēti tā, ka skolēns gūst 

zināšanas, attīsta prasmes un izpratni attiecībā uz mācību priekšmetu. Viľa izziľas spējas tiek 

attīstītas, aktivizējot domāšanu, skolēns sadarbojoties attīsta komunikācijas spējas, līdz visbeidzot 

arī padziļina savu starp kultūru izpratni. Sākotnēji 4C modelis tika radīts, lai izveidotu līdzsvaru 

starp satura un valodas apguvi.
38

 Šis 4C modelis arī ļauj CLIL pieejai būt elastīgai, atkarībā no tā, 

kurš komponents tiek izvirzīts vairāk mācību procesā, kas saskan ar mācīšanas mērķi. 

Lai skolēns un skolotājs varētu veiksmīgi apgūt un attiecīgi pasniegt mācību priekšmetu, ir 

jāľem vērā trīs valodas aspekti. CLIL literatūra šos aspektus attēlo kā trijstūri, kur viss trijstūris tiek 

apzīmēts kā valodas apgūšana un pielietojums, bet katrs trijstūra stūris tiek attiecīgi saukts –

language of learning jeb apguves valoda, language for learning jeb valoda apguvei un language 

through learning jeb valoda caur apguves procesu.
39

 Ir grūti iztulkot šos prievārdus latviešu valodā, 

tādēļ autore mēģinās sīkāk izklāstīt katra valodas aspekta nozīmi. Pirmkārt, apguves valoda – 

valoda, kas ir nepieciešama skolēniem, lai piekļūtu priekšmeta zināšanām, kā, piemēram, tēmas 
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vārdu krājums, atslēgas vārdi, nepieciešamās gramatikas konstrukcijas, piemēram, salīdzināmās 

pakāpes, lai veiktu salīdzinājumus, pagātnes laikus, lai izteiktu darbības pagātnē. Otrkārt, valoda 

apguvei, tā ir valoda, kas nepieciešama skolēniem, lai darbotos mācīšanās vidē, kura ir nepieciešama 

stundā, lai veiksmīgi veiktu aktivitātes un pildītu uzdevumus. Piemēram, valoda, kas nepieciešama 

projektu, grupu darbos – uzdod un atbildēt uz jautājumiem, rakstīt pārspriedumus, ziľojumus. 

Treškārt, valoda caur apguves procesu ir tā valoda, kas rodas dabiski, apgūstot jaunas zināšanas un 

prasmes, kā arī veidojot izpratni, tādējādi tiek apgūti arī jauni valodas aspekti, kad skolēni izmanto 

zināmu valodu jaunos veidos vai piekļūst iepriekš nezināmajiem valodas aspektiem. Bieži šādos 

gadījumos skolēniem ir jāmeklē palīdzība vārdnīcās, internetā vai pie skolotāja. Šādas pieredzes 

rodas, kad skolēni nāk klajā ar saviem secinājumiem vai atklājumiem, aktīvi iesaistoties klases 

darbā.
40

 

V. Flederus u.c. uzsver, ka CLIL ir termins, kas pārklāj visas pārējās bilingvālās apmācību 

formas, izceļot deviľus pamatelementam, kuriem būtu jāpiemīt ikvienai CLIL apmācībai: 

1) mācīt kādu priekšmetu svešvalodā; 

2) saskaľot satura un valodas priekšmetu uzdevumus; 

3) pielāgot un sniegt nepieciešamo valodu; 

4) stimulēt valodas produkciju; 

5) mācīt mācīšanās stratēģijas; 

6) aktivizēt skolēnu esošās zināšanas; 

7) pielietot kooperatīvās mācīšanās paľēmienus; 

8) sadalīt apgūstamo vielu pa daļām; 

9) piedāvāt aktivitātes dažādiem skolēnu uztveres veidiem.
41

 

Tātad, ja skolotājam rodas šaubas, vai viľa mācīšanas veids atbilst CLIL pieejai, tad ir tuvāk 

jāapskata iepriekš minētie komponenti un jāsalīdzina, vai visi ietilpst viľa vai viľas mācīšanas 

procesā. Taču CLIL pēc savas būtības ir dažāds. Atkarībā no tā, kura daļa – saturs vai valoda – tiek 

izvēlēta par dominējošu, CLIL iedala „stingrajā” (hard/strong) un „vieglajā” (soft/weak). Kā skaidro 

F. Bolls, ja mācību procesā dominē saturs, tad tas ir „stingrais” CLIL, piemēram, ja viss mācību 
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priekšmets tiek apgūts svešvalodā. Taču, ja dominē valoda, tad tas ir „vieglais” CLIL
42

, šī pieredze 

visbiežāk ir sastopama svešvalodas stundās, kad kāda konkrēta priekšmeta tēma ir daļa no 

svešvalodas apguves programmas. K. Kolabianči izdala arī „vidējo” (mid) CLIL
43

, kas, piemēram, ir 

sastopams skolās, kur mācību priekšmetu svešvalodā pasniedz tikai noteiktu stundu skaitu vai māca 

papildus nodarbībās. 

Lai arī kādu CLIL skolotājs vai mācību iestāde izvēlas praktizēt, ir jāveic svarīgi 

sagatavošanās darbi, kuros ietilpst pedagogu, vecāku un skolēnu izglītošana šajā pieejā. 

 

 

2.3 CLIL – apgūstot vēstures mācību priekšmetu angļu valodā 

 

 

Tā kā autore plāno izmantot CLIL pieeju tieši vēstures stundās, tad ir nepieciešams izpētīt, 

kāda tieši vēstures mācību priekšmeta specifika ir jāľem vērā, pasniedzot stundas angļu valodā. 

H. Kūpere savā grāmatā „The Teaching of History” („Vēstures mācīšana”) izsaka un pamato 

drošu apgalvojumu, pielīdzinot vēsturi lietussargam mācību sistēmā. Proti, vēsture kā lietussargs 

pārklāj visas priekšmetu disciplīnas. „Tā iekļauj visus sabiedrības dzīves aspektus – mākslu, 

mūziku, dabaszinātni, tehnoloģijas, reliģiju. Tā ir cilvēces pamatā, un ietver bērnu emocionālo, 

sociālo, kā arī izziľas attīstību.”
44

 Tā kā vēsture skar visus pārējos priekšmetus, tad mācīšana, 

veidojot ar to starppriekšmetu saikni, ir vienkārši neizbēgama. Viľas pārliecība ir tā, ka vismaz 

vienu semestri gadā vēsturei ir jāveido pamats starppriekšmetu saiknes veidošanā. Līdzīgi arī autorei 

ir sava pārliecība tikai attiecībā uz angļu valodas mācību priekšmetu. Nelielā autores pieredze angļu 

valodas mācīšanā ļauj izdarīt secinājumus, ka jebkuru saturu ir iespējams veiksmīgi integrēt 

svešvalodas apguvē, tai skaitā vēsturi. Šo abu pārliecību sintēze ļauj secināt, ka angļu valoda un 

vēsture varētu būt labs salikums, starp kurām veidot starppriekšmetu saikni. 

CLIL pieeju viennozīmīgi virza saturs, tāpēc ir svarīgi uzzināt, no kā sastāv vēstures saturs. 

Balstoties uz University of Cambridge CLIL izdevumu, vēstures saturā jeb tajā, kas skolēnam būtu 

jāapgūst, ietilpst: notikumi, cilvēki, stāvokļa maiņas pagātnē, tas, kā pagātne ietekmē tagadni, 
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hronoloģija, avotu analīze un izvērtēšana, cēloņu un seku paskaidrošana, pagātnes interpretāciju 

salīdzināšana, saiknes veidošana dažādos vēstures posmos, secinājumu izdarīšana.
45

 

Lai šo saturu varētu atklāt, ir nepieciešama valoda – tēmu raksturojošs vārdu krājums 

(piemēram, vasalis, muiža, feodālisms), lai skolēni varētu apgūt noteiktu tēmu; gramatikas 

struktūras (piemēram, darbības vārda pagātnes formas), lai skolēni varētu runāt par noteiktu tēmu un 

valodas saziņas izteicieni (piemēram, frāzes: kādas ir tavas domas, no tā mēs varam secināt, tam ir 

šādas sekas utt.), lai varētu piedalīties aktīvā klases darbā, sazinoties ar klasesbiedriem.
46

 

Pēc O. Meijera norādēm, katra CLIL stunda, un vēstures nav izľēmums, sastāv no 3 posmiem 

ar tiem raksturīgiem aspektiem. Pirmkārt, skolotājam ir jāpārdomā, kā sniegt skolēniem bagātīgu 

devumu (input). Lai to paveiktu, vajadzētu sākt ar esošo zināšanu aktivizēšanu, un tad skolēniem 

jāpiedāvā autentiski, jēgpilni un stimulējoši materiāli. Šis princips atbilst patiesībai, ka, pirms no 

skolēna kaut kas tiek prasīts, viľā ir jāsniedz ieguldījums. Lai pārliecinātos, ka skolēni spēj 

veiksmīgi tikt galā ar mācību materiāliem, uzdevumi ir jāsadala sīkākās daļās (scaffolding) tā, lai 

skolēni gūtu iespēju pielietot spriestspējas, sadarboties, komunicēt un attīstīt mācību priekšmeta 

specifiskās prasmes. Šajā posmā skolēniem ir jāsaľem pēc iespējas lielāks atbalsts no skolotāja. 

Tāpat šajā procesā skolēni apgūst prasmi mācīties, piemēram, vēstures stundās – kā strādāt ar 

kartēm, diagrammā, attēliem, avotiem. Noslēdzošais posms ir atdeve (output). Šeit skolēni nāk klajā 

ar saviem secinājumiem, interpretācijām un atklājumiem un aktīvi pielieto valodu. Tāpat skolēni 

iegūst starpkultūru izpratni, pielieto šajā stundā apgūto valodu un nostiprina zināšanas.
47

 

Univeristy of Cambridge izstrādātā rokasgrāmata CLIL vēstures pasniedzējiem sniedz 

praktiskus ieteikumus skolotājiem: 

1) plānojot stundas, ľemiet vērā gan priekšmeta, gan valodas mācību programmas prasības; 

2) katrai stundai izvirziet iegūstamos rezultātus – kas skolēniem būtu jāzina un jāmāk; 

3) sniedziet skolēniem vairāk laika, jo mācīšanās svešvalodā to varētu prasīt; 

4) vairākkārt atkārtojiet jauno saturu, lai skolēnos „nosēžas” gan vārdu krājums, gan pats 

saturs; 

5) plānojiet pāru un grupu darbus, lai skolēniem būtu iespēja komunicēt svešvalodā par 

apgūstamo tēmu; 

6) attīstiet skolēniem gan domāšanas, gan mācīšanās prasmes, sniedzot atbalstu; 
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7) izvēlieties dažādus uzdevumu veidus; 

8) sniedziet atbalstu valodā; 

9) meklējiet un veidojiet atbilstošus mācību materiālus; 

10) veidojiet starppriekšmetu saiknes; 

11) izstrādājiet skolēniem skaidrus vērtēšanas kritērijus. 

Pēc autores domām, šie padomi var tikt pielietoti arī mācot citus priekšmetus, tāpēc, lai gūtu 

labāku priekšstatu tam, kā CLIL pielietot vēstures mācīšanas stundās, ir jāgūst ieskaits vēstures 

mācīšanas specifikā. 

E. Brodija un M. Tomsone uzsver, ka vēsture galvenokārt ļauj skolēnam attīstīt spriešanas un 

domāšanas spējas, apšaubīt pierādījumus, diskutēt, risināt problēmas, sadarboties savā starpā, 

strādājot grupās, komunicēt, atklāt būtību, izskaidrojot, analizējot un izvērtējot, visbeidzot tā ļauj 

saskatīt cēloľu un rezultātu sakarības un attīstīt kritisko domāšanu.
48

 Balstoties uz šiem 

apgalvojumiem, autore secina, ka CLIL un vēstures mācīšanai ir viens izteikts kopīgs mērķis – 

attīstīt izziľas spējas jeb augstas intensitātes domāšanas prasmes, kas ir kritiskās domāšanas pamatā. 

Ja tradicionālajās svešvalodas klasēs bieži pietiek, ja skolēni sniedz atbildes uz jautājumiem kas, ko, 

kad, kur, tad CLIL klasēs un vēstures stundās neiztikt bez jautājumiem kā un kāpēc, kas prasa no 

skolēna dziļākas zināšanas kā valodas pielietošanā, tā arī mācību priekšmetā un labas spriestspējas. 

Kad ir radies priekšstats par to, kā CLIL pieeja funkcionē, ir laiks apskatīt, ko tā sniedz 

mūsdienu skolēnam, t.i., kādas ir tās priekšrocības un trūkumi. Tā kā autore savā mācību 

izmēģinājumā skolā vēlas noskaidrot, ko skolēni gūst un ko zaudē šīs pieejas rezultātā, nākamā 

nodaļa būs veltīta CLIL teorētiķu un praktizējošu skolotāju pozitīvās un negatīvā pieredzes 

analizēšanai. 
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3. CLIL PRIEKŠROCĪBAS UN TRŪKUMI 

 

Pirms darba autore veiks savu pētījumu par ieguvumiem un trūkumiem, ko sniedz CLIL 

pieeja, ir svarīgi apzināties, ko tā jau ir sniegusi valstīs un skolās, kur šī pieeja tiek īstenota. Tā kā 

CLIL programmas ir eksperimentālas, tās priekšrocības un trūkumi balstās uz šo eksperimentu 

rezultātiem. 

Kā jau katrai mācību metodei vai pieejai, arī CLIL ir savas stiprās un vājās puses. CLIL 

teorijas piekritēji, kas lielākoties ir valodu skolotāji, to slavē un apgalvo, ka nav labāka veida, kā 

apgūt valodu, jo CLIL skolēnam sniedz jēgpilnu saturu un valodu kā instrumentu, lai šo saturu 

izpētītu un saprastu. Mazāk pozitīvu atsauksmju ir no priekšmetu skolotājiem, bet arī tādas pastāv. 

Šajā nodaļā autore atklās zināmās CLIL priekšrocības un trūkumus, kas ietver arī problēmas, ar 

kādām saskaras skolēni un skolotāji, kā arī to iespējamos risinājumus, balstoties ne tikai uz CLIL 

izstrādātāju un teorētiķu atzinumiem, bet arī uz Eiropas valstīs veiktajiem pētījumiem un CLIL 

skolotāju pieredzēm. Dažas CLIL priekšrocības dažādu autoru skatījumā tiks vienlaicīgi atzītas arī 

par trūkumiem. 

Kopumā CLIL priekšrocību uzskaite un pieejamība ir daudz lielāka nekā to trūkumu. CLIL 

moto varētu būt – skolēns pielieto valodu, lai mācītos, un mācās, pielietojot valodu
49

. Galvenā 

priekšrocība ir tā, ka skolēns vienlaikus apgūst divas sfēras. 

Eiropas komisijas mājaslapā ir sastopams saraksts ar priekšrocībām, ko sniedz CLIL 

apmācība: 

1) veido starpkultūru izpratni un zināšanas; 

2) attīsta starpkultūru komunikācijas prasmes; 

3) uzlabo valodas kompetenci un mutiskās sazināšanās spējas; 

4) attīsta interesi par daudzvalodību; 

5) sniedz iespēju apgūt saturu caur dažādām perspektīvām; 

6) sniedz skolēniem vairāk iespējas izmantot svešvalodu; 

7) neprasa papildus mācību stundas; 

8) papildina citus mācību priekšmetus tā vietā, lai ar tiem sacenstos; 

9) dažādo klasē pielietojamās mācību metodes un formas; 

10)  palielina skolēna motivāciju un pārliecību gan mācību priekšmetā, gan valodā.
50
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Lai gan šis saraksts ir samērā vispārīgs, autore spriež, ka vairāk ieguvumi ir minēti tieši 

valodas sfērai, ne priekšmeta. 

No CLIL pieejas savus ieguvumus un zaudējumus gūst kā skolotāji, tā arī skolēni. Tālāk tiek 

raksturoti skolēnu ieguvumi un zaudējumi. 

Skolēnu motivācijas pieaugums ir viena no biežāk citētajām priekšrocībām, jo, kā jau autore 

minēja, CLIL apmācībā valoda tiek pielietota ar mērķi. Lielākā daļa skolēnu zina, ka viľiem būs 

jāpielieto angļu valoda citām vajadzībā, tāpēc, apgūstot citu priekšmetu svešvalodā, parādās šī reālā 

vajadzība.
51

 Arī autentisko materiālu pielietojums palīdz skolēnus uzturēt motivētus. 

Skolēni tiek iepazīstināti ar plašāku kultūras aspektu, veidojot labāku starpkultūru izpratni, 

piemēram, apgūstot vēsturi angļu valodā, skolēniem rodas plašāks priekšstats par angliski runājošo 

valstu kultūru.
52

 

Izglītošana svešvalodā sagatavo skolēnus turpmākajām studijām un darbam, tādējādi uzlabojot 

viņu nākotnes iespējās.
53

 

CLIL apmācības rezultātā skolēniem rodas pozitīvāka attieksme pret valodu nekā 

tradicionālajās klasēs, kas var pāriet arī uz priekšmetu un otrādi. Taču, ja CLIL stundās skolēniem 

tiek piedāvāta valoda, kas ir par sarežģītu viľu izpratnei, tad viľiem krītas pašvērtējums un tas 

ietekmē viľu attieksmi, kā arī satura apguvi.
54

 

Skolēniem tiek radīta dabiska un droša vide komunikācijai svešvalodā, kliedējot uztraukumu 

tās pielietošanā, jo valoda tiek izmantota, lai piekļūtu vai izmantotu saturu, tā tiek apgūta, ne 

mācīta.
55

 

CLIL attīsta labāk valodas un saziņas spējas svešvalodā, kā arī spējas domāt svešvalodā, un, 

protams, sniedz vairāk iespējas valodu pielietot. Skolēnu ieguvumi valodas ziľā ir dažādi, daži 

valodas aspekti tiek labāk apgūti, nekā citi. Pēc K. Daltones-Paferes veiktā pētījuma, CLIL skolēni, 

salīdzinot ar skolēniem no tradicionālajām klasēm, labāk attīsta uztveres prasmes – klausīšanās un 

lasīšanas, apgūst lielāku vārdu krājumu, gūst labākas sekmes morfoloģijā un valodas plūdumā. 

Tāpat skolēniem ir augstāks radošuma līmenis. Taču CLIL skolēnu rezultāti ir nedaudz zemāki 

rakstīšanas prasmēs, neformālā sarunvalodā, valodas izrunā un sintaksē, teikumu veidošanā. 
56
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CLIL ir attiecināms un pielāgojams visiem skolēniem, ar dažādu zināšanu līmeni, ne tikai 

labākajiem skolēniem
57

, taču vēlāk darbā izdarītie secinājumi ļauj apšaubīt šo pārliecību.  

Lai gan CLIL teorētiķi uzstāj, ka skolēnu satura zināšanas necieš, arī tad, ja viľu valodas 

līmenis ir zems,
58

 vairāki skolēni, kas pārgāja atpakaļ tradicionālajās klasēs, min tieši šo iemeslu par 

izšķirošo, jo viľu zināšanas un sekmes pasliktinājās tieši zemo svešvalodas zināšanu dēļ. 

CLIL stundām ir pievienotā vērtība, jo uz saturu balstītas aktivitātes prasa lielāku piepūli un 

stimulē radošo domāšanu, kā arī attīsta prāta spējas mācību procesā. Skolēni mācās, kā domāt, lai 

vēlāk pielietotu iegūtās zināšana ikdienas problēmu un uzdevumu risināšanā.
59

 

CLIL pieeja ir elastīga, ko var pielāgot skolēnu un skolu vajadzībām. Taču tas arī ir liels 

trūkums, jo visbiežāk CLIL trūkst konkrētības.
60

 

CLIL kopā ar kooperatīvās mācīšanās principiem sniedz iespēju skolēniem aktīvi piedalīties 

zināšanu iegūšanā, ne pasīvi uztvert saturu.
61

 Tāpat kooperatīvās mācīšanās principi apmierina 

skolēnu sociālās vajadzības, ko CLIL akadēmiskā valoda varētu nomākt. 

Arī skolotājiem CLIL sniedz savas priekšrocības. Pirmkārt, inovatīvu metožu pielietojums, e-

apmācība, mācību materiālu klāsta dažādības pieaugums. Otrkārt, sadarbība ar citu priekšmetu 

skolotājiem. Treškārt, labākas izaugsmes un karjeras iespējas ne tikai savā valstī.
62

 

Jau iepriekš autore līdztekus priekšrocībām pieminēja arī vairākus trūkumus, tālāk sekos 

pārējo CLIL nepilnību uzskaitījums un apraksts. 

Eiropā un ne tikai pie valsts varas esošie cilvēki CLIL pieejā meklē risinājumu tam, kā 

mūsdienu straujajā globalizācijas procesā saviem iedzīvotājiem paaugstināt valodas prasmes, lai viľi 

savukārt varētu gūt sekmes ekonomikā, pārzinot svešvalodas. Tas ir viens no iemesliem, kādēļ CLIL 

tiek ieviests valsts izglītības sistēmās „no augšas”, kā, piemēram, Spānijā, Nīderlandē, Vācijā u.c. 

Eiropas valstīs, kur kādu mācību priekšmetu skolēniem piedāvā apgūt svešvalodā. Pieredze rāda, ka 

šāda ieviešana bieži ir nekvalitatīva, jo tiek meklēts ērtāks risinājums un netiek veikta tās valsts 

mācību programmas vai skolēnu vajadzību analīze, skolotāju izglītošana un sagatavošana.
63

 CLIL 
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tiek ieviests sasteigti, nepārdomāti un nesasniedz vēlamo rezultātu, skolēnu zināšanām mācību 

priekšmetā pazeminoties. Pienācīgi ieviests CLIL, ir dārgs modelis valstij. 

Taču arī katrā klasē gan skolotājs, gan skolēni saskaras ar mācību grūtībām, pielietojot CLIL 

pieeju. Tā kā pieejas īstenotājs klasē ir skolotājs, tad autore sāks ar to grūtību aprakstu, ar kādām 

saskaras skolotāji.  

Pamatproblēma, kā uzsver M. Kalvinjo, ir tā, ka valodu skolotājiem nav pietiekamu 

priekšmeta zināšanu, bet mācību priekšmetu skolotājiem nav pietiekamu svešvalodas prasmju. Tas 

ir arī iemesls skolotāju trūkumam, kas vēlas uzľemties un spēj veikt CLIL apmācību. Skolotājam ir 

jāmāk transformēt akadēmisko saturu saprotamā valodā, t.i., skolotājam ir jābūt ļoti labam sava 

priekšmeta pazinējam.
64

 CLIL pieredze rāda, ka priekšmetu skolotāji bieži neapzinās, ka viľu vadītā 

stunda ir arī vieta valodas prasmju attīstībai un pielietojumam tikpat daudz, kā priekšmeta apguvei. 

Otra problēma ir tā, ka parasti skolotāji nesaľem nekādu vai pietiekamu apmācību, un katrs 

rīkojas pēc saviem ieskatiem.
65

 Šāda rīcība var novest pie skolotāju apmulsuma, kad viľš vai viľa 

nesaprot, ko tad māca un kādas mācību metodes pielietot – priekšmeta vai valodas. Ir tikai loģiski, 

ka šāds skolotājs nespēj kvalitatīvi veikt savu darbu, kas savukārt ietekmē skolēna izglītības 

kvalitāti. Līdzīgi skolotāji jūtas, ja tiek apvienoti darbā divi speciālisti. Bieži vien viľi nezina, kas no 

viľiem tiek sagaidīts.
66

 

Treškārt, mācību materiāli. Lai gan autore iepriekš minēja kā priekšrocību to, ka mācību 

materiālu klāsta dažādība pieaug, liels trūkums ir tāds, ka tie ir jāpielāgo vai jāveido pašam 

skolotājam. Te parādās arī CLIL elastības trūkums, proti, kā apgalvo M. Kalvinjo, grāmatu 

izdevniecības nav ieinteresētas CLIL grāmatu izdošanā, jo tās būtu jāpielāgo katrai valstij un katram 

mācību priekšmetam individuāli, balstoties uz to mācību programmām un kultūru.
67

Piemēram, 

Lielbritānijā uzrakstīta vēstures grāmata atbilst Lielbritānijas mācību standartam, ne Latvijas, tāpēc 

materiāli nepārtraukti ir jāpielāgo. Līdz ar to skolotājam nekas cits neatliek kā izmantot vienu no A. 

Janulienes piedāvātajiem materiālu iegūšanas veidiem – meklēt un pielāgot autentiskus materiālus, 

izmantot un pielāgot priekšmeta grāmatu svešvalodā, veidot savus materiālus svešvalodā, tulkot 

mācību grāmatu no dzimtās valodas svešvalodā vai sadarboties ar kolēģiem, daloties materiāliem un 
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kopīgi nolemjot, ko un kā mācīt.
68

 Taču šos kolēģus atrast ne vienmēr ir viegli, jo nav vienota e-tīkla 

vai sistēmas, kur tos meklēt. Labākais risinājums skolēniem, bet – grūtākais skolotājiem, ir veidot 

skolotājiem pašiem savus materiālus, kas atbilst viľu un skolēnu vajadzībām, D. Banegas pat iesaka 

sadarboties ar skolēniem, lai pārliecinātos, ka tēmas, avoti un aktivitātes ir atbilstošas un 

motivējošas abu – gan skolotāju, gan skolēnu – vajadzībām.
69

 

Pašsaprotami šis noved pie nākamās problēmas – papildus darbs skolotājam un liekas 

pārslogotības. Iepriekš minētās grūtības – materiālu trūkums un papildus darbs – skar arī skolēnus. 

Skolas, kas cenšas ieviest CLIL, ir sastapušās arī ar vecāku un skolēnu pretestību. Vecāki 

nonāk līdz loģiskam secinājumam: ja skolēns nezina valodu, tad viľš var līdz galam nesaprast vai 

pārprast priekšmeta saturu. Tāpat viľiem mēdz būt grūti pieľemt, ka mācību valoda ir angļu 

valoda.
70

 Skolēni un viľu vecāki baidās pieteikties CLIL klasēm, jo, viľuprāt, pastāv lielāka iespēja, 

ka to sekmes pazemināsies, un, piemēram, Vācijas skolās, kur skolēnu iestāšanās augstskolās ir 

atkarīga no vērtējuma dažādos mācību priekšmetos, ne skolēni, ne viľu vecāki nevēlas uzľemties 

šādu risku.
71

 Turpretī Japānā skolēnu vecāku ir vairāk pretimnākoši un redz CLIL kā pozitīvu 

iespēju valodas pilnīgākai apguvei, jo uzskata, ka angļu valodai ir nozīmīga loma viľu bērnu 

nākotnē.
72

 

Ir pašsaprotami, ka valodas nezināšana var būt nopietns šķērslis apgūt mācību priekšmetu. 

Tāpēc skolotājam ir jābūt gatavam sniegt skolēniem atbalstu, īpaši tādās situācijās, kad skolēniem ir 

dažādi zināšanu līmeľi. CLIL apmācībā ļoti nozīmīgas ir pozitīvās atsauksmes.
73

 

A. Januliene savā CLIL pētījumā Lietuvas skolās min šādus praktiskus CLIL trūkumus: 

1) Valodas nezināšanas dēļ nepieciešams ilgāks mācīšanās laiks, vairāk laika tiek veltīts, 

koncentrējoties uz pamatiem, neejot „priekšmeta dziļumā”. 

2) Skolotāji cenšas izvairīties no sarežģītākas informācijas pasniegšanas, lai aiztaupītu 

skolēniem grūtības. 

3) Paši skolēni vai viľu vecāki neuzticas iegūtajām zināšanām svešvalodā, jo, iespējams, tās 

ir tikušas vienkāršotas, lai labāk saprastu svešvalodā. 

4) Maz tiek veikta kļūdu labošana, un, ja ir, tad pārsvarā tā ir saistīta ar vārdu krājumu, ne 

citiem valodas aspektiem.
74
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Viens no svarīgākajiem viľas secinājumiem ir tāds, ka skolotājiem ir tendence vienkāršot 

mācību saturu, proti, skolēns saľem zemas kvalitātes satura izklāstu. Šo apgalvojumu apliecina arī 

kāds skolēns no A. Vegneres pētījuma, kurš, mainot klases, bija apguvis to pašu tēmu dzimtajā 

valodā, un tagad to apguva svešvalodā, sakot, ka „iepriekš mēs pieskārāmies tēmai dziļāk, nekā 

darām to tagad, un, manuprāt, tas ir angļu valodas dēļ”.
75

 

No A. Vegneres pētījuma var izdarīt arī citus secinājumus par CLIL apmācību: 

1) Tur, kur CLIL apmācību nodrošina tikai priekšmetu skolotāju, bieži svešvaloda tika 

atbalstīta, vien nelietderīgi sniedzot tulkojumu. 

2) Kad ir jārunā par abstraktākām lietām, skolēniem trūkst vārdu krājumu, lai diskutētu par 

tēmu dziļumā. Rodas sajūta, ka viľiem ir vairāk ko teikt un jautāt, nekā viľi to spēj izdarīt 

svešvalodā. 

3) Priekšmetu skolotāji ignorē nepazīstamos vārdus, nelabo kļūdas. 

4) Skolēniem rodas problēmas, ja spontāni ir jāpārrunā sarežģītas lietas bez iepriekšējas 

sagataves. 

5) Skolēniem ir vajadzīgs vairāk laika, lai veiktu uzdevumus vai sagatavotos atbildes 

sniegšanai.
76

 

Svarīga problēma ir vērtēšana. Kas būtu jāvērtē CLIL klasē – saturs, valoda vai abi? 

Vērtēšana ir atkarīga no izvirzītiem mērķiem un to, kura daļa CLIL apmācībā dominē. Labākam 

rezultātam K. Kolabianči iesaka pielietot vairākus vērtēšanas veidus: gan summatīvo, kad skolotājs 

pārliecinās, ko skolēns ir apguvis konkrētajā laika periodā, gan formatīvo, kad skolotājs sniedz 

refleksijas, izmanto pāru vai skolēnu pašvērtējumu. Par noderīgu tiek atzīts arī portfolio vai projektu 

vērtējums.
77

 Taču neviens no šiem vērtēšanas veidiem nesniedz konkrētu atbildi, kā sabalansēt 

satura un valodas vērtēšanu. 

Nav pārsteigums, ka tieši mūsu kaimiľu valsts, Lietuvas, CLIL raksta autore A. Januliene 

uzsver, ka viens no CLIL trūkumiem ir tas, ka šī pieeja var nomākt vietējo valodu, it īpaši mazās 

valstīs, kur šīs valodas jau tā ir apdraudētas.
78

 

Kolēģu negatīvā attieksme, sāncensība un nevēlēšanās sadarboties un veidot vienotu 

programmu – visi šie aspekti norāda uz to, ka komandas mācīšana CLIL klasēs var būt trūkums. 
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Praktizējoši skolotāji no Nīderlandes, V. Flederusa u.c., pētījumā atzīst, ka viens no CLIL 

trūkumiem ir tāds, ka skolas nobeigumā skolēniem ir jākārto valsts eksāmeni valsts valodā.
79

 

Līdzīga situācija ir arī Latvijā, tāpēc, pēc autores domām, pielietot CLIL „tīrā” veidā mūsu skolās 

būtu grūti, jo beidzot skolu eksāmens izvēlētajā mācību priekšmetā ir jākārto latviešu, ne angļu 

valodā. 

CLIL apmācība mēdz būt elitāra, jo bieži tieši talantīgākie skolēni tiek novirzīti uz CLIL 

klasēm Eiropā. Vācija tam ir labs piemērs, jo uz šīm klasēm parasti tiek nosūtīti skolēni ar labākām 

sekmēm svešvalodā un mācību priekšmetā, kur svešvalodas vērtējumam ir noteicošā nozīme. D. 

Banegas uzskata, ka šādos gadījumos CLIL pētījumi, kas uzsver pozitīvo ietekmi, nav īsti adekvāti, 

jo skolēni bija sasnieguši labus panākumus gan priekšmetā, gan valodā vēl pirms pievienojās CLIL 

klasēm.
80

 

K. Apsels ir pārliecināts, ka CLIL tiek uzskatīts par veiksmīgu, balstoties uz to, ka, tiklīdz 

šādas klases tiek atvērtas, tās reti tiek aizvērtas, un skolēnu skaits, kas atsakās vai pāriet atpakaļ uz 

tradicionālajām klasēm ir ļoti mazs, vidēji 3-8%, pēc citiem datiem 7-16% Vācijā, 10% 

Spānijā.
81

Skolēni galvenokārt atsakās no CLIL apmācības tad, kad viľu sekmes mācību priekšmetā 

pasliktinās. 

Ja CLIL ir pārdomāti ieviests, tas sniedz jēgu, papildus iemeslu mācīties gan valodu, gan 

priekšmetu. CLIL palīdz veidot jēgpilnu saikni starp priekšmeta saturu un valodu. Šī jēgpilnā 

sasaiste sniedz iespēju gan priekšmetam, gan valodai būt noderīgākam, tādējādi arī liekot skolēnam 

tos labāk atcerēties. CLIL piedāvā izglītību, kas stiepjas pāri priekšmeta saturam un valodas 

prasmēm. Lai CLIL darbotos, skolotājam ir jāizvēlas tādas aktivitātes un mācību materiāli, kas 

iesaista skolēnus un piesaista viľu uzmanību. 

Nenoliedzami, ka CLIL laukā joprojām pastāv saspīlējums starp tā pamatelementiem – saturu 

un valodu, ko pilnvērtīgi CLIL pagaidām nav atradis, kā kliedēt. Taču, lai skolēns iegūtu maksimālo 

no šīs pieejas un izvairītos no iepriekš minētajiem trūkumiem, CLIL ieviesējiem ir jānodrošina šādi 

apstākļi: kompetenti skolotāji gan priekšmetā, gan valodā; stundas, kurās skolēni ľem aktīvu dalību; 

attiecīgi pielāgoti mācību materiāli un efektīva metodoloģija. Ja šo priekšnosacījumu nav, tad CLIL 

ir kā zivs ārpus ūdens – tā nepeldēs, taču pašai zivij jau nav ne vainas. 
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CLIL pieredzē ir gan pozitīvie, gan negatīvie ieviešanas un realizēšanas stāsti. Šobrīd aktīvākā 

CLIL ieviešanas valsts Eiropā ir Spānija, kamēr pārējās noraugās no malas un gaida, ko šī pieredze 

sniegs šīs valsts izglītībai. 

Pēc iepriekš iztirzātiem ieguvumiem un trūkumiem autore sliecas domāt, ka starp divām 

disciplīnām – svešvalodu un mācību priekšmetu, skolēns tomēr vairāk iegūst svešvalodā nekā 

mācību priekšmetā. Taču no otras puses, CLIL ļauj vairāk ieskatīties mūsdienu pedagoģijas 

pamatprincipā – mēs mācām daudzpusīgu skolēnu, ne tikai savu mācību priekšmetu. 

Nākamajā nodaļā sekos autores gadījuma pētījuma apraksts un analīze par CLIL realizāciju un 

ietekmi, veidojot starppriekšmetu saikni starp vēsturi un angļu valodu Saldus novada pašvaldības 

Ezeres vidusskolas 10. klasē. 
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4. ATSEVIŠĶA GADĪJUMA PĒTĪJUMS STARPPRIEKŠMETU 

SAIKNES VEDOŠANĀ VĒSTURES UN ANGĻU VALODAS STUNDĀS 

 

 

Atsevišķa gadījuma pētījums tika veikts Saldus novada pašvaldības Ezeres vidusskolā laika 

periodā no 2013. gada marta līdz aprīlim. Pētījuma mērķis bija izveidot starppriekšmetu saikni 

vēstures un angļu valodas stundās un noteikt, ko skolēni iegūst un ko zaudē šīs saiknes veidošanas 

rezultātā.  

Pētījums sastāvēja no trim galvenajiem posmiem: 

Pirmajā posmā notika sagatavošanās stundu vadīšanai. Pēc tam, kad autore bija izstudējusi 

teorētisko literatūru par savu pētāmo problēmu, tika analizēti abu mācību priekšmetu standarti, lai 

atrastu kopīgus bāzes punktus, uz kuru pamata varētu veidot starppriekšmetu saikni. Tad notika 

pieejamo mācību materiālu apzināšana. Sagatavošanos posmu noslēdza skolēnu anketēšana ar 

mērķi noteikt viľu attieksmi pret vēstures un angļu valodas mācību priekšmetiem, kā arī pieredzi 

starppriekšmetu saiknes veidošanā viľu mācību procesā. 

Otrajā posmā norisinājās stundu vadīšana, kura laikā tika īstenota starppriekšmetu saikne, 

izmantojot CLIL pieeju, mācot vēsturi angļu valodā un apgūstot angļu valodu vēstures mācīšanas 

procesā. 

Trešajā posmā skolēni tika testēti un anketēti par pētījuma laikā gūtajām zināšanām un 

pieredzi, bet autore veica secinājumus. Sava pētījuma noslēgumā autore intervēja CLIL skolotāju 

Ievu Apini. Secinājumu izvirzīšana balstījās uz to, ko, šādi veidota, starpprieskšmetu saikne sniedz 

skolēniem un kādi ir tās trūkumi. 

Atsevišķa gadījuma pētījumam autore izvēlējās 10. klasi. Pēc autores domām vēstures 

mācīšanai angļu valodā labāk būtu sagatavoti vidusskolas skolēni, jo viľi svešvalodu apgūst visilgāk 

un ir guvuši labākas valodas iemaľas nekā pamatskolas skolēni. Ezeres vidusskolā šajā mācību gadā 

ir tikai divas vidusskolas klases – 10. un 11. Izvēle par labu 10. klasei autore veica tāpēc, ka tajā ir 

augsts skolēnu īpatsvars, kuru sekmes ir optimālas un augstas, klase kopumā ir draudzīga, atvērta 

jaunām idejām, aktīvi piedalās klases darbā, motivēta. Papildus faktors bija arī apgūstamā vēstures 

tēma prakses laikā. Pašai autorei attīstīto viduslaiku tēma, ko apgūst 10. klasē šķita saistošāka par 

Franču revolūciju, ko prakses laikā apguva 11. klase. 

Ezeres vidusskolas 10. klasē mācās 16 skolēni un šajā mācību semestrī viľiem pievienojās 

viena apmaiľas skolniece no Vācijas. Šis ir nozīmīgs faktors, jo skolēni, lai varētu komunicēt ar šo 
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skolnieci, ikdienas mācību procesā jau izmanto angļu valodu arī pārējos mācību priekšmetos un 

brīvajā laikā. Aptuveni divas trešdaļas skolēnu nāk no Ezeres pagasta un mācās Ezeres vidusskolā 

kopš 1. klases, atlikusī trešdaļa ir Zaľas pagasta jaunieši, kas Ezeres vidusskolai pievienojās 2009. 

gadā, atnākot uz 7. klasi pēc tam, kad tika slēgta Zaľas pamatskola. Šī iemesla dēļ skolēnu pieredze 

varētu nedaudz atšķirties attiecībā uz vēstures un angļu valodas mācīšanos, kā arī starppriekšmetu 

saiknes veidošanu. Kā jau autore minēja, klasē galvenokārt ir izteikti augsts skolēnu vērtējums 

mācībās, bet ir arī skolēni ar zemu vērtējumu, ļoti mazs ir skolēnu īpatsvars ar vidējo vērtējumu 

vēstures un angļu valodas priekšmetos. 

Tā kā autore Ezeres vidusskolā pasniedz tikai angļu valodas priekšmetu, pētījums tika veikts 

vēstures mācīšanas pētnieciskās prakses laikā. Aptuveni mēnesi 10. klases skolēniem vēstures un 

angļu valodas stundas tika vadītas kopā, balstoties uz viduslaiku tēmu. Tālāk sekos sagatavošanās 

apraksts stundu vadīšanai. 

 

 

4.1 Sagatavošanās stundu vadīšanai 

 

 

Pētījuma sākumā autore iepazinās ar teorētisko literatūru par starppriekšmetu saiknes 

veidošanu un CLIL pieeju, tad tika studēts vidusskolas vēstures un svešvalodas priekšmetu mācību 

standarts ar mērķi sameklēt tos punktus, uz kuru pamata varētu veiksmīgi veidot starppriekšmetu 

saikni. Vēstures un svešvalodas mācīšanas mērķi atšķiras. Vēsturi māca, lai sekmētu „izglītojamā kā 

demokrātiskas un pilsoniskas sabiedrības locekļa identitātes daudzpusīgu attīstību, izzinot Latvijas, 

Eiropas un pasaules vēstures procesus”.
82

 Savukārt svešvaloda skolā tiek mācīta, lai sekmētu 

„radošas personības izaugsmi, veicinot svešvalodu kompetentu lietošanu saziľā, mūžizglītībā un 

kultūru dialogā mūsdienu sabiedrībā”
83

. Autore secina, ka abu priekšmetu mērķiem kopīgs ir 

daudzpusīgas un radošas personības veidošana mūsdienu sabiedrībā. Lai veicinātu šādas personības 

attīstību un pildītu valsts izglītības standarta izvirzītos uzdevumus, autore nolēma izvēlēties šādas 

standarta prasības, kuras pētījuma laikā centās izpildīt vai attīstīt abos priekšmetos vienlaicīgi. No 

vēstures standarta Mācību priekšmeta obligātā satura: 
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6.8. viduslaiku Eiropas sabiedrība un tās attīstība ; 

6.10. saimniecība un tās attīstība viduslaiku Eiropā;  

6.11. viduslaiku pilsēta; 

Apgūstamais vēstures saturs autorei bija jāsaskaľo ar Ezeres vidusskolas vēstures skolotāju, 

balstoties uz viľas izstrādāto tematisko plānu. 

No vēstures standarta Pamatprasībām mācību priekšmeta apguvē tika izvēlētas šādas 

prasības: 

8.1. izprot vēstures avotu funkcijas un nozīmi vēstures zinātnē; 

8.3. izprot vēstures atspoguļojuma subjektivitāti; 

8.6. pilnveido pamatskolā apgūto vēstures jēdzienu izpratni, izprot un lieto jaunus vēstures 

jēdzienus; 

8.14. analizē cilvēku identitātes dažādos vēstures laikmetos; 

8.18. izprot personības un sabiedrības attiecības viduslaikos; 

9.8. raksturo darba dalīšanas vēsturi Eiropā un pasaulē; 

11.1. analizē, vērtē un klasificē informācijas avotus, lieto tos vēstures procesa izzināšanā, 

interpretēšanā un sava viedokļa argumentēšanā; 

11.2. salīdzina un analizē dažādus vēsturiskos notikumus, procesus, personības, pamatojoties 

uz izvirzītajiem kritērijiem; 

11. Vide un cilvēku saimnieciskā darbība:  

11.1. sabiedrības struktūra: 

11.1.7. izprot, ka saimniecībai iespējamas dažādas formas; 

11.1.8. izprot, ka sabiedrību var iedalīt pēc mantiskā stāvokļa, kārtu (kastas) piederības, 

sociālā statusa un citiem principiem;  

11.1.9. izprot sociālās diferenciācijas cēloľus;  

11.1.10. izprot pretstatu starp pilsētām un laukiem; 

11.1.20. izprot pilsētu kā sabiedrības struktūru;
84

 

No svešvalodas mācību priekšmeta standarta Mācību priekšmeta obligātā satura tika izvēlēts 

šāds saturs: 

4. Komunikatīvā un valodas kompetence:  

 4.1. valoda – informācijas ieguves un izziľas līdzeklis;  

 4.2. valoda – informācijas līdzeklis saziľas procesā; 
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5. Sociokultūras kompetence:  

 5.1. valoda – izziľas un sadarbības līdzeklis;  

 5.2. valoda – kultūras sastāvdaļa; 

No svešvalodas standarta Pamatprasībām mācību priekšmeta apguvē tika izvēlētas šādas 

daļas: 

7. Komunikatīvā un valodas kompetence: 

7.1. saprot un uztver plašu informāciju, dažādus teksta veidus;  

 7.2. uztver, atlasa, sistematizē un apkopo informāciju dažādiem mērķiem;  

 7.3. analizē un izvērtē mutvārdu un rakstveida tekstus un to saturu;  

 7.4. izmanto jaunākās informācijas tehnoloģijas;  

 7.5. spēj piedalīties dažādu veidu sarunās un diskusijās;  

 7.6. korekti pauž un argumentē savu viedokli un attieksmi runā un rakstos atbilstoši situācijai;  

7.8. veido radošus un analītiskus tekstus, izmantojot daudzveidīgus informācijas avotus;  

7.12. pilnveido prasmi skaidri un precīzi izteikt savas domas, izkopj izteiksmes daudzveidību; 

8. Sociokultūras kompetence: 

8.1. izprot un lieto visas valodas prasmes, stratēģijas un kompetences;  

8.3. izmanto svešvalodu citu mācību priekšmetu apguvē; 

8.7. izmanto daudzveidīgas teksta interpretācijas iespējas;  

8.8. ar izpratni uztver līdzīgo un atšķirīgo dažādās kultūrās;  

 8.9. izprot un ievēro saziľas un sadarbības principus;  

 8.10. uzklausa citus, kā arī izsaka savu viedokli, izmantojot piemērotākos valodas līdzekļus.
 85

 

Svešvalodas mācību satura specifika ir tā, ka tās standartā netiek norādītas konkrētas tēmas 

(tās parādās tikai mācību programmā), kā tas tiek attēlots vēstures standartā, tādējādi apstiprinot 

autores iepriekš izteikto apgalvojumu, ka svešvalodas stundās var apgūt jebkuru tēmu, un šajā 

gadījumā tā būs saistīta ar viduslaikiem. Pētījuma laikā skolēni no viduslaiku tēmas apgūs trīs 

aspektus: 

1) Feodālisms, 

2) Viduslaiku sabiedrība, 

3) Viduslaiku pilsētas. 
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Kad autore noskaidroja, ko mācīs skolēniem un kādas prasmes attīstīs, tālāk sekoja 

nepieciešamo mācību materiālu angļu valodā apzināšana, atlasīšana un izstrāde. Šie materiāli tiks 

sīkāk apskatīti un analizēti pētījuma otrajā posmā, kad notika reālā stundu vadīšana. 

Pirms stundu vadīšanas autore anketēja 10. klases skolēnus, lai noskaidrotu viľu attieksmi un 

intereses attiecībā uz vēstures un angļu valodas stundām, kā arī starppriekšmetu saiknes veidošanu. 

Tāpat autore cer uzzināt, vai šī attieksme būs mainījusies pētījuma beigās. Anketu aizpildīja visi 17 

skolēni, aizpildītās anketas paraugs ir apskatāms pielikumā Nr. 1. 

Lai noskaidrotu skolēnu ieinteresētību, kas ir cieši saistīta ar motivāciju vēstures un angļu 

valodas priekšmeta apguvē, pētījuma sākumā autore lūdza skolēniem atbildēt uz jautājumu – vai 

viņiem patīk šie mācību priekšmeti. Neskatoties uz to, ka studiju laikā autore bieži ir dzirdējusi no 

saviem kolēģiem, vēstures skolotājiem, to, ka skolēnus ir grūti motivēt mācīties vēsturi, 71% Ezeres 

vidusskolas 10. klases skolēnu ir atbildējuši pozitīvi, sniedzot atbildi „jā” (47%) un „vairāk jā, nekā 

nē” (24%). Kā jau autore gaidīja, angļu valodas priekšmetam šie rādītāji ir nedaudz augstāki, proti, 

88% aptaujāto atzina, ka angļu valodu viľiem patīk mācīties (65%) vai vairāk patīk, nekā nepatīk 

(24%). Kopumā autore secina, ka pētījuma sākumā šī klase pret abiem mācību priekšmetiem ir 

noskaľota pozitīvi un ir motivēta tos apgūt. 

Tālāk autore vēlējās uzzināt, vai skolēniem kādreiz iepriekš ir piedāvāti mācību materiāli 

angļu valodā citos mācību priekšmetos. Visu respondentu, izľemot viena, atbilde bija negatīva. Lai 

gan anketas bija anonīmas, nebija grūti secināt, ka pozitīvās atbildes īpašniece ir apmaiľas skolniece 

no Vācijas, jo tikai viľa aizpildīja anketu angļu valodā, pie tam, viľas iepriekšējā mācību pieredze 

visvairāk atšķiras no pārējiem skolēniem. Tātad absolūtam vairākumam skolēnu nav pieredzes 

starppriekšmetu saiknes veidošanā ar angļu valodu. 

Autore arī vēlējās uzzināt, kas skolēnus motivē apgūt abus priekšmetus. Lielākā atšķirība 

starp skolēnu motivāciju attiecībā uz abiem priekšmetiem ir tā, ka angļu valodai viľi redz lielāku 

pielietojumu dzīvē nekā vēsturei. Uz to norāda arī tas, ka neviens skolēns nav atzīmējis atbildi – 

„Angļu valodu ārpus skolas neizmantoju”. Tādējādi autore cer, ka ar starppriekšmetu saiknes 

palīdzību skolēni varētu saskatīt vēstures pielietošanas iespējas jau tagad, proti, izmantot to, lai 

apgūtu labāk svešvalodu. 

Kā tika iepriekš noskaidrots, lielākā daļa skolēnu ir pozitīvi noskaľoti pret abiem mācību 

priekšmetiem, taču uz jautājumu, vai skolēni vēlētos apgūt kādu priekšmetu angļu valodā, tikai 

41% sniedz pārliecinošu atbildi „jā”. 29% vairāk piekrīt šai idejai, nekā nepiekrīt, un tik pat liels ir 

skolēnu īpatsvars (29%), kas to vairāk nevēlētos darīt, nekā vēlētos vai nevēlētos nemaz. Kopumā 
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autore secina, ka pētījuma sākumā citu priekšmetu angļu valodā ir gatavas apgūt divas trešdaļas 

klases. 

Uz jautājumu, kuru mācību priekšmetu skolēni vēlētos apgūt, atbildes bija dažādas. 

Populārākā atbilde bija vēsture. Pēc iepriekš anketā minētajiem jautājumiem respondenti droši vien 

nojauta, ka tieši vēsture ir potenciālais mācību priekšmets apgūšanai svešvalodā, un tas ietekmēja 

viľu atbildes. Otra populārākā atbilde bija informātika. Skolēni to pamatoja ar to, ka šādā gadījumā 

to būtu vieglāk saprast, tā kā datorterminus jau tagad zina angļu valodā. Starp skolēnu atbildēm bija 

arī matemātika, fizika, ķīmija un mūzika. Lielākoties skolēni to pamatoja ar to, ka viľiem jau tagad 

šis priekšmets labi padodas un būtu labi to integrēt ar svešvalodu, tādējādi gūstot jaunas zināšanas 

gan mācību priekšmetā, gan svešvalodā. Tie skolēni, kas nevēlējās apgūt kādu priekšmetu angļu 

valodā, to pamatoja, sakot, ka viľiem jau dzimtajā valodā ir grūti saprast kādu priekšmetu vai arī 

viľiem nepadodas angļu valoda. Autore secina, ka, pēc skolēnu domām, lai apgūtu kādu citu mācību 

priekšmetu angļu valodā, viľiem ir jābūt gan labām angļu valodas, gan priekšmeta zināšanām. 

Pēdējie divi anketas jautājumi skāra tieši autores pētāmo sfēru, proti, ko skolēni varētu iegūt 

no vēstures apgūšanas angļu valodā un ar kādām grūtībām varētu saskarties. Absolūtais 

vairākums atbildēja, ka lielākais ieguvums būtu tas, ka viņi paplašinātu vai palielinātu savas 

zināšanas gan angļu valodā (īpaši attiecībā uz vārdu krājumu), gan vēsturē. Šādu atbildi sniedza 

88% respondentu. Tālāk seko pārējais skolēnu ieguvumu uzskaitījums: 

- Būšu labāk motivēts; 

- Vēstures stunda būs interesantāka; 

- Uzlabošu savas vēstures sekmes, jo zinu angļu valodu; 

- Uzlabošu savas angļu valodas prasmes; 

- Vairāk runāšu angļu valodā; 

- Ja studēšu ārzemēs vēsturi, tad to labāk sapratīšu; 

- Uzzināšu vēsturiskus jēdzienus un personvārdus angļu valodā; 

- Neiegūšu neko. 

Attiecībā uz grūtībām, ar kādām skolēni varētu saskarties šīs pieredzes laikā, skolēnu 

populārākā atbilde bija atsevišķu vārdu nezināšana vai kaut kā nesaprašana (faktu, jēdzienu). Šādu 

atbildi sniedz 59% aptaujāto. 24% neparedz pilnīgi nekādas grūtības. Tāpat skolēni vēl pieminēja 

šādas grūtības: 

- Būs grūtāk atcerēties vēsturi; 

- Būšu vairāk noslogots mācībās; 
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- Būs jāveic tulkošana. 

Pēc skolēnu anketēšanas autore secina, ka, neskatoties uz to, ka skolēniem nekad iepriekš nav 

bijusi pieredze angļu valodas mācību materiāla izmantošanā kādā citā mācību priekšmetā un to, ka 

viľi apzinās iespējamās grūtības, kādas varētu rasties apgūstot vēsturi angļu valodā, lielākā skolēnu 

daļa ir pozitīvi un atvērti noskaľota šādai pieredzei. 

Nākamajā sadaļā autore sniegs raksturojumu vadītajām stundām klasē, proti, kā tad skolēni 

praktiski apguva vēsturi angļu valodā, īstenojot CLIL pieeju, lai īstenotu vai attīstītu iepriekš 

minētās abu mācību priekšmetu standarta izvirzītās prasības un prasmes. 

 

 

4. 2 Stundu vadīšana 

 

 

Tā kā prakses laikā vadīto stundu skaits angļu valodā un vēsturē ir samērā liels, lai raksturotu 

savu stundas vadīšanas pieredzi, kuras mērķis bija noteikt, ko šāda starppriekšmetu saiknes 

veidošana sniedz skolēnam un kādi ir tās trūkumi, autore nolēma balstīt šīs pieredzes aprakstu uz 

mācību materiāliem, kādi tika klasē izmantoti, un aktivitātēm, kādās piedalījās skolēni. 

Ievadstundās par viduslaikiem skolēni saľēma vārdu sarakstu ar skaidrojumiem angļu valodā 

(skat. pielikumu Nr. 2) pašu vajadzībām, lai nepieciešamības gadījumā varētu sameklēt nezināmo 

vārdu skaidrojumu. Tāpat viľi saľēma personīgo vārdnīcu, kuru patstāvīgi pildīja visa mēneša laikā, 

pierakstot, attēlojot un analizējot ar viduslaikiem saistīto vārdu krājumu. Aizpildītās vārdnīcas 

paraugs ir redzams pielikumā Nr. 3. Ievadstundā skolēni zīmēja „zirnekli”, minot, ko viľi zina vai ar 

ko viľiem asociējas viduslaiki. Tad skolēni noskatījās daļu no īsfilmas
86

 par viduslaiku raksturojumu 

un ar citas krāsas pildspalvu papildināja savu „zirnekli” ar jaunapgūto informāciju. Skolēna darba 

paraugs ir apskatāms pielikumā Nr. 4. Tāpat skolēni veica lasīšanas uzdevumu (pielikums Nr. 5), 

sekojot norādēm, un burtu jūklī meklēja ar viduslaikiem saistītos vārdiľus, vienlaikus kopīgi tos 

pārrunājot. Stundas noslēgumā skolēni pāros pārbaudīja viens otra zināšanas, uzdodot jautājumus no 

kartiľām (pielikums Nr. 6). Šīs stundas mērķis bija iepazīstināt skolēnus ar viduslaikiem un raisīt 

interesi par šo tēmu, kā arī ļaut praktiski pielietot angļu valodu.  

Tālāk autore vēlētos iedalīt savu stundu vadīšanas pieredzi trijās daļās, atbilstoši tēmām, kas 

tika apgūtas. Pirmā tēma bija feodālisms. Šīs tēmas ietvaros tika apgūts standarta saturs Viduslaiku 
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 Middle Ages Introduction Bradley. Pieejams: http://www.youtube.com/watch?v=NChmr3MjUb4 [aplūkots 

10.05.2013]. 

http://www.youtube.com/watch?v=NChmr3MjUb4
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Eiropas sabiedrība un tās attīstība (6.8.). To darot, skolēni guva izpratni par feodālo sistēmu, 

balstoties arī uz Lielbritānijas piemēru, uzzinot vairāk par Viljamu I Iekarotāju un kauju pie 

Hastingsas, kā arī strādāja pie sava vārdu krājuma palielināšanas un attīstīja dažādas valodas 

prasmes. Visi mācību materiāli un skolēnu darbu paraugi ir skatāmi pielikumos Nr. 7 – Nr. 15. 

Tālāk seko to sīkāka analīze. 

Darba lapas 7. – 9. pielikumā ļāva skolēniem apgūt pamata vārdu krājumu un jēdzienus, 

tādējādi izpildot vēstures standarta 8.6. punktu – pilnveido pamatskolā apgūto vēstures jēdzienu 

izpratni, izprot un lieto jaunus vēstures jēdzienus, savukārt valodā skolēni šādi gatavojās attīstīt 

komunikatīvo un valodas kompetenci, kur valoda ir informācijas ieguves un izziņas līdzeklis (4.1.), 

kā arī pielietoja prasmi, ko attīstīja visa pētījuma laikā – izmantot svešvalodu citu mācību priekšmetu 

apguvē (8.3.). 

Pielikumi Nr. 10. – 14. sastāv no dažādiem tekstiem un uzdevumiem saistībā ar feodālismu. 

Strādājot ar tiem, skolēni attīstīja sekojošas vēstures standarta prasības: izprot personības un 

sabiedrības attiecības viduslaikos (8.18.); izprot, ka sabiedrību var iedalīt pēc mantiskā stāvokļa, 

kārtu piederības, sociālā statusa un citiem principiem (11.1.8.); izprot sociālās diferenciācijas 

cēloņus (11.1.9.) Tas tika darīts, zīmējot feodālisma piramīdu 11. pielikumā un skatoties video 

(atsauce iekļauta 18. pielikumā); raksturojot feodālismu 12. pielikumā, veidojot stāstījumu no kāda 

vasaļa skatu punkta un skaidrojot jēdzienus 13. pielikumā, mutiski diskutējot par tekstu saturu un 

apspriežot viduslaika monarha lomu 14. pielikumā. Savukārt veicot šos pašus uzdevumus, no 

svešvalodas standarta tika attīstītas prasmes saprast un uztvert dažādus tekstu veidus (7.1.); uztvert, 

atlasīt, sistematizēt un apkopot informāciju dažādiem mērķiem (7.2.); veidot radošus un analītiskus 

tekstus, izmantojot daudzveidīgus informācijas avotus (7.8.). 

Šīs tēmas ietvaros tika arī pārrunāts, kādi viduslaiku rakstiskie avoti vispār ir pieejami: 

hronikas, tiesas reģistri, literatūra (lugas, dzejoļi un proza), viduslaiku mūzika, inventāra saraksti, 

nodokļi, likumi, svēto dzīves apraksti u.c. (skat. pielikumu Nr. 16 ). No avotiem detalizētāk tika 

apskatīta Anglijas zemes īpašumu Pastarās tiesas grāmata (Domesday Book) un par to pieejamā 

informācija internetā
87

. Šie materiāli ļāva skolēniem attīstīt vēstures standarta prasmes: izprast 

vēstures avota funkcijas un nozīmi vēstures zinātnē (8.1.); analizēt, vērtēt un klasificēt informācijas 

avotus, lietot tos vēstures procesa izzināšanā, interpretēšanā un sava viedokļa argumentēšanā 

(11.1). No svešvalodas standarta skolēni attīstīja prasmi analizēt un izvērtēt rakstveida tekstus un to 
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 Informācija un avoti no Anglijas zemes īpašuma grāmatas: http://www.domesdaybook.co.uk/index.html; 

http://www.bbc.co.uk/history/british/normans/doomsday_01.shtml; 

http://www.middle-ages.org.uk/domesday-book.htm [aplūkoti 10.05.2013.]. 

http://www.domesdaybook.co.uk/index.html
http://www.bbc.co.uk/history/british/normans/doomsday_01.shtml
http://www.middle-ages.org.uk/domesday-book.htm
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saturu (7.3.); izmantot jaunākās informācijas tehnoloģijas (7.4.) kā arī sāka izpildīt pamatprasību 

izprast un lietot visas valodas prasmes, stratēģijas un valodas kompetences (8.1.), ko turpināja darīt 

visa pētījuma laikā. 

Pielikumā Nr. 17 var sīkāk apskatīt vienu stundas plānu tēmai feodālisms un PPT sagatavoto 

prezentāciju šai stundai (pielikums Nr.18). 

Otrā tēma bija viduslaiku sabiedrība. Skolēni iepazina viduslaiku sabiedrības iedalījumu, bet 

tā kā zemnieki un strādnieki pārstāvēja lielāko sabiedrības daļu viduslaikos, tad autore apzināti šai 

daļai veltīja lielāku uzmanību. Skolēnu darba paraugi un mācību materiāli ir apskatāmi pielikumos 

Nr. 19 – 25.  

Tā kā viduslaiku sabiedrība ir cieši saistīta ar feodālo iekārtu, skolēni turpināja attīstīt iepriekš 

minētās vēstures standarta prasmes (Nr. 8.18., 11.1.8., 11.1.9), pildot 19. pielikuma darba lapu, kurā 

raksturoja sabiedrības iedalījumu, lasot 20. pielikuma teksta „Dzīve muižā” daļas un, strādājot 

grupās, meklēja atbildes uz jautājumiem un pēc tam dalījās ar šo informāciju ar pārējām grupām, kā 

arī veica faktu interpretāciju. Strādājot grupās, no svešvalodas standarta skolēni attīstīja 

sociālkultūras kompetenci, kur valoda ir izziņas un sadarbības līdzeklis (5.1.), pilnveidojot prasmi 

skaidri un precīzi izteikt savas domas (7.12.); izprast un ievērot saziņas un sadarbības principus 

(8.9.). 

No avotiem skolēniem tika piedāvāts kāds pirms 600 gadiem uzrakstīts dzejolis (pielikums Nr. 

23) par zemnieka dzīvi ar nolūku apskatīt viduslaiku zemnieka raksturojumu no laika biedra redzes 

punkta. Otra avotu kopa bija Lutrella Psaltērijs jeb Psalmu grāmatas (Luttrell Psalter) materiāli, 

kurā skolēni grupās strādāja pie vizuālo avotu analīzes (pielikums Nr. 24), attīstot iepriekš minētās 

ar avotiem saistītās vēstures standarta prasmes, kā arī prasmi izprast vēstures atspoguļojuma 

subjektivitāti (8.3.). No svešvalodas standarta skolēni attīstīja prasmi korekti paust un argumentēt 

savu viedokli un attieksmi runā un rakstos (7.6.). 

Skolēni arī spēlēja kādu izglītojošu internetspēli „Viduslaiku dzīves spēle”
 88

, ko piedāvā 

Londonas muzeja saite zem sadaļas „Viduslaiku Londona”. Šajā spēlē skolēnam bija jāizvēlas viens 

varonis, viduslaiku bērns, un „jāizdzīvo” visa dzīve no bērnības līdz vecumdienām. Sākumā tika 

sniegts šī bērna raksturojums, proti, no kādas ģimenes viľš nāk, un turpmāk skolēnam ir jāveic 

dažādas izvēles šīs personības dzīvē, balstoties uz viľa piederību sabiedrības kārtai (piemēram, kur 

un vai mācīties/strādāt, ko precēt utt.). Šī aktivitāte lika skolēnam domāt, kā viduslaiku cilvēkam 

dažādos dzīves posmos un situācijās. 
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„Viduslaiku dzīves spēle”. Pieejama: http://www.museumoflondon.org.uk/london-wall/Whats-

on/Galleries/medieval/Games/Apprentice.htm [aplūkota 10.05.2013.]. 

http://www.museumoflondon.org.uk/london-wall/Whats-on/Galleries/medieval/Games/Apprentice.htm
http://www.museumoflondon.org.uk/london-wall/Whats-on/Galleries/medieval/Games/Apprentice.htm
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Tāpat, lai veidotu starppriekšmetu saikni ne tikai ar Lielbritānijas vēsturi, autore mēģināja 

saistīt viduslaiku dzimtcilvēku stāvokli ar ASV vergu situāciju pirms Pilsoľu kara, pārrunājot 

kopīgo un atšķirīgo (skat. pielikumu Nr. 25), tādējādi attīstot vēstures standarta prasmi salīdzināt un 

analizēt dažādus vēsturiskos notikumus, procesus, pamatojoties uz izvirzītajiem kritērijiem (11.2.). 

No svešvalodas standarta tika attīstīta sociālkultūras kompetence, valoda – kultūras sastāvdaļa 

(5.2.) un prasme ar izpratni uztvert līdzīgo un atšķirīgo dažādās kultūrās (8.8.). 

Viens šīs tēmas stundas plāns ir pievienots pielikumā Nr. 26. 

Noslēdzošā tēma bija viduslaiku pilsētas. Skolēni uzzināja viduslaiku pilsētu raksturojumu un 

to nozīmi viduslaiku sabiedrībā. Tāpat viľi apguva viduslaiku arodus, profesijas un ģilžu 

nozīmīgumu. Apgūstot viduslaiku arodus angļu valodā, skolēniem bija iespēja meklēt sakarības 

starp mūsdienās sastopamajiem uzvārdiem angļu valodā (Smith, Miller u.c). Skolēni arī guva ieskatu 

par Melno nāvi jeb mēri un tā ietekmi pilsētās. Šīs tēmas apguvē skolēni strādāja ar tekstiem un 

darba lapām, kuras ir atrodamas pielikumos Nr. 27 – 34.  

Lasot tekstus par viduslaiku pilsētām un ģildēm, diskutējot par pilsētu un ģilžu rašanās 

iemesliem, to darbību un nozīmi, kā arī pildot attiecīgos uzdevumus, skolēniem bija iespēja attīstīt 

šādas vēstures standartā minētās prasmes: izprot pretstatu starp pilsētām un laukiem (11.1.10.); 

izprot pilsētu kā sabiedrības struktūru (11.1.20.); izprot, ka saimniecībai ir iespējamas dažādas 

formas (11.1.7.); raksturo darba dalīšanas vēsturi Eiropā (9.8.). Savukārt no svešvalodas standarta 

skolēni attīstīja prasmes spēt piedalīties dažāda veida sarunās un diskusijās (7.5.); izmantot 

daudzveidīgās teksta interpretācijas iespējas (8.7.) un uzklausīt citus un izteikt savu viedokli, 

izmantojot piemērotākos valodas līdzekļus (8.10.). 

Arī šīs tēmas viens stundas plāns atrodas pielikumā Nr. 35 un PPT prezentācija – pielikumā 

Nr. 36. 

Autore uzskata, ka augstāk minētie mācību materiāli un klases aktivitātes ļāva izpildīt iepriekš 

atlasītās abu mācību priekšmetu standarta prasības un attīstīt tajās minētās prasmes starppriekšmetu 

saiknes veidošanas rezultātā. 

Pētījuma nobeiguma un secinājumu veikšana ir aprakstīta pēdējā sadaļā. 
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4. 3 Pētījuma nobeigums 

 

 

Pēc tam, kad autore bija novadījusi prakses laikā paredzētās stundas, veidojot starppriekšmetu 

saikni, skolēni rakstīja autores veidotu noslēguma kontroldarbu (pielikums Nr. 37). Šī kontroldarba 

sīkāka analīze sniedz priekšstatu par to, cik labi skolēni ir apguvuši ar viduslaikiem saistītās tēmas 

starppriekšmetu saiknes veidošanas rezultātā. 

Kontroldarbu autore izstrādāja pati, balstoties uz skolēnu apgūtajām tēmām. Darbs sastāvēja 

no 9 uzdevumiem. Izpildes laiks tika paredzēts 2 mācību stundas. Kontroldarbs tika vērtēts ar divām 

atzīmēm: vienu vēsturē, otru angļu valodā. Izpildot visus uzdevumus pareizi, skolēni varēja saľemt 

110 punktus. Lai gan visi uzdevumi bija sastādīti angļu valodā, skolēni tika iedrošināti pēc 

vajadzības papildināt atbildes arī latviešu valodā, šādi nodrošinot to, lai neciestu priekšmeta saturs. 

Pirmie četri uzdevumi bija saistīti ar viduslaiku jēdzieniem un vārdu krājumu angļu valodā. 

Skolēniem bija jāsavelk jēdzieni/vārdi ar to skaidrojumiem, jāievieto tie tekstā trūkstošās vietās, 

pašiem jāsniedz jēdzienu/vārdu skaidrojums. Strādājot ar vārdiem/jēdzieniem skolēni varēja saľemt 

32 punktus jeb gandrīz 30% no sava vērtējuma. 

5. un 6. uzdevums bija atvērta tipa jautājumi, kur skolēniem bija jāsniedz atbildes uz 

jautājumiem, parādot savu izpratni un zināšanas par viduslaiku pilsētām, ģildēm, ekonomiku, 

sabiedrību un feodālo sistēmu. Par šiem uzdevumiem skolēni varēja saľemt 33 punktus jeb 30% 

sava vērtējuma. 

7. uzdevumā skolēni strādāja ar 3 rakstiskajiem avotiem, meklējot vajadzīgo informāciju un 

pierakstot savus secinājumus tabulā. Šis uzdevums bija 18 punktu vērts jeb aptuveni 16% no kopējā 

vērtējuma. 

8. uzdevums bija klausīšanās uzdevums, kas tika novērtēts ar 10 punktiem jeb nepilniem 10% 

no visa kontroldarba. Lai izpildītu šo uzdevumu, skolēni skatījās / klausījās izglītojoša raidījuma 

daļu
89

 par Lutrell Psalter grāmatu un atzīmēja patiesos/nepatiesos apgalvojumus. Noslēguma 9. 

uzdevums bija saistīts ar iepriekšējo, jo skolēniem bija jāuzraksta neliels pārspriedums, analizējot, 

cik noderīga ir šī grāmata viduslaiku Anglijas izzināšanai, cik uzticama tā ir un vai tā tiešām parāda, 

kā dzīvoja viduslaiku cilvēks. Par šo uzdevumu skolēni varēja iegūt 17 punktus jeb 15% no sava 

vērtējuma. 
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 Skatīt: http://www.youtube.com/watch?v=vJjCkkKh1CI un http://www.youtube.com/watch?v=7Kw-W05ybT4 

http://www.youtube.com/watch?v=vJjCkkKh1CI
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No 17 klases skolēniem, kontroldarbu izpildīja 14. Vislabāk skolēniem veicās 8. – klausīšanās 

uzdevumā, vidēji 80% atbilžu bija pareizas. Šāds iznākums ir likumsakarīgs, jo skolēnam bija tikai 

jāsadzird pareizā informācija, nebija jābūt nekādām iepriekšējām zināšanām, tāpat nebija jāveic 

secinājumi. Pie tam, pareiza/nepareiza apgalvojuma atzīmēšana vienmēr paver lielu iespēju atbildi 

uzminēt.  

Nākamie veiksmīgāk izpildītie uzdevumi ir pirmie četri, kur skolēni strādāja ar jēdzieniem un 

vārdu krājumu. Šeit 72% tika izpildīti pareizi. Autore secina, ka skolēni ir palielinājuši savu vārdu 

krājumu un izpratni par jēdzieniem, visdrīzāk pateicoties tam, ka aktīvi tos ir pielietojuši mācību 

stundās, pildot dažādas darba lapas un piedaloties mācību aktivitātēs.  

Arī 5. un 6. uzdevumā skolēnu rezultāti bija virs vidējā. Sniedzot atbildes uz jautājumiem par 

viduslaiku apgūtajām tēmām, skolēni balstījās uz apgūtajām zināšanām. Šo uzdevumu izpilde ir 

mērāma 63 %. Tie parādīja, ka skolēnu faktoloģiskās zināšanas un izpratne par viduslaiku 

apgūtajām tēmām ir virs vidējā līmeľa, bet ne augsta. Uz šiem jautājumiem aptuveni puse klases 

skolēnu, sniedzot savas atbildes, tās papildināja arī latviešu valodā. Tas liek secināt, ka skolēniem 

radīja grūtības atbilžu sniegšana bez atbalsta svešvalodā, kas varētu ietekmēt atbilžu kvalitāti, ja 

skolēni iepriekš netiktu iedrošināti sniegt šīs atbildes arī latviešu valodā. 

Tikai pa 2% mazāk, proti, 61% ir sniegtas pareizās atbildes 7. uzdevumā – lasot rakstiskos 

avotus. Visvairāk skolēni ieguva punktus no informācijas atrašanas tekstā, grūtāk gāja ar secinājumu 

veikšanu un vispārināšanu. Vēlāk vairāki skolēni atzina, ka bija grūti izprast teksta saturu, līdz ar to 

arī izpildīt uzdevumu. 

Sliktākie rezultāti tika uzrādīti pēdējā – pārsprieduma uzdevumā. Tā izpilde ir mērāma tikai 

50%. Pēc kontroldarba izlabošanas, autore vaicāja skolēniem viľu domas par to, un pēc skolēnu 

atbildēm var secināt, ka viľiem sagādāja grūtības secinājumu un analīzes veikšana, jo bija 

nepieciešams argumentēti pierādīt avotu nozīmi un uzticamību, balstoties uz redzēto video un 

iepriekš stundā apgūto saistībā ar šo avotu kopu. Tā kā tas ir pēdējais uzdevums, skolēni arī atzina, 

ka bija noguruši un veltīja tam mazāk laika un pūles. Vairāki skolēni atzina, ka viľiem sagādāja 

grūtības arī īsa, bet argumentēta pārspriedumu rakstīšana angļu valodā. Arī šī uzdevuma izpildē 

skolēni pielietoja latviešu valodu. 

Kopumā skolēnu kontroldarba rezultāti bija labi, līdzvērtīgi tiem vērtējumiem, kādus skolēni 

parasti gūst vēstures un angļu valodas priekšmetos. Taču ir arī jāľem vērā subjektīvais vērtēšanas 

faktors. Dažos uzdevumos skolēniem tika piešķirts pilns punktu skaits par līdz galam nepilnīgu 

atbildi angļu valodā. To darot, autore vēlējusies samazināt risku, ka skolēna angļu valoda tiktu 
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vērtēta augstāk par saturu, ko viľš vai viľa sniedz. Tāpēc var secināt, ka autore ir pazeminājusi 

savas prasības attiecībā uz skolēnu sasniegumu vērtēšanu šajā pētījuma posmā. Šeit arī atklājas 

viena no CLIL lielākajām nepilnībām – skolēnu sasniegumu vērtēšana. Šī pētījuma laikā, autore 

novērtēja skolēna sasniegumus ar 2 vienādām atzīmēm – vēsturē un angļu valodā. Pēc autores 

domām, tas bija objektīvākais veids, jo valoda un saturs ir tik cieši saistīti kopā CLIL apmācībā, ka 

to atdalīšana ir gandrīz neiespējama.  

Tāpat analizējot skolēnu kontroldarbus, autore nonāca pie secinājuma, ka parasti vājāko 

skolēnu sniegums angļu valodā, atspoguļojās arī viľu sniegumā vēsturē. Kontroldarbu uz 

neapmierinošu vērtējumu uzrakstīja 2 skolēni, kuri bieži arī angļu valodas kontroldarbos saľem 

šādus vērtējumus. Šādi skolēni zaudē iespēju iegūt augstāku vērtējumu vēsturē nepilnīgu angļu 

valodas zināšanu dēļ.  

Otrs secinājums ir tāds, ka tradicionālā vērtēšana – kontroldarbs vai eksāmens – nav CLIL 

pieejai labvēlīga, jo trūkst skaidru vērtēšanas kritēriju. Iespējams, projekta izstrāde vai prezentācijas 

sniegšana varētu sniegt objektīvākus rezultātus. 

Intervijā CLIL skolotāja Ieva Apine no Baložu vidusskolas atzina, ka šis ir lielākais CLIL 

apmācības trūkums, un viľa izvairās no skolēnu vērtēšanas, jo CLIL pieeju izmanto tikai 

fakultatīvajās nodarbībās pamatskolā un papildus mācību materiālu sniegšanā vidusskolā. Attiecībā 

uz CLIL pieejas priekšrocībām, balstoties uz savu mācīšanas pieredzi, skolotāja Apine min, ka, šādi 

veidojot starppriekšmetu saikni, skolēni nostiprina zināšanas abos priekšmetos; saprot, ka var 

pielietot vēstures zināšanas caur valodu; saprot, ka angļu valodu var pielietot, lai atrastu un uzzinātu 

informāciju par vēsturi, un turpina to darīt. 

Tātad, balstoties uz CLIL skolotājas Ievas Apines pieredzi, starppriekšmetu saiknes veidošana 

uz CLIL pamata, bagātina skolēnu gan saturā, gan valodā. 

Pētījuma beigās autore lūdza skolēnus aizpildīt anketu, lai viľi raksturotu pētījuma laikā gūto 

pieredzi, palīdzot autorei nonākt pie secinājumiem, ko skolēni gūst un ko zaudē autores izvēlētās 

starppriekšmetu saiknes veidošanas rezultātā. Šo anketu, tāpat kā pirmo, aizpildīja visi 17 klases 

skolēni. Anketa sastāvēja no 5 jautājumiem. 1. jautājumā skolēni atzīmēja apgalvojumus, paužot 

savas domas. Viľu atbildes un autores veiktie secinājumi ir apskatīti tālāk. 

Lai gan pētījuma sākumā 10. klasē bija vairāki skolēni, kas atzina, ka viľiem vēsture un/vai 

angļu valoda nepatīk vai drīzāk nepatīk, nekā patīk, tad, apgūstot abus priekšmetus kopā, tikai 1 

skolēnam šī pieredze vairāk nepatika, nekā patika. Tādējādi autore sliecas secināt, ka šo abu 



42 
 

priekšmetu integrēšana ir palielinājusi par tiem interesi arī skolēniem, kuriem iepriekš tie nav 

patikuši. 

„Tīrā” veidā īstenotai CLIL pieejai ir daudz trūkumu skolās, ko var novērst, ja angļu valodā 

izmanto papildus materiālus vēstures stundās vai atsevišķos gadījumos angļu valodas stundās par 

saturu izvēlas vēstures tēmas. Tāpēc autore vēlējās uzzināt, vai skolēni arī turpmāk labprāt 

izmantotu vēstures stundās papildmateriālus angļu valodā. Uz šo jautājumu pozitīva atbilde bija 

76% skolēnu. Ľemot vērā, ka šīs klases skolēniem šī bija pirmā pieredze darbā ar materiāliem angļu 

valodā citu priekšmetu apguvē, autore secina, ka papildmateriālu izmantošana angļu valodā 

vēstures stundās ir lietderīga.  

Neskatoties uz to, ka kopumā skolēni sniedz pozitīvas atsauksmes par šo pieredzi, 41% atzina, 

ka viľiem sagādāja grūtības apgūt vēsturi angļu valodā. Līdzīgs skolēnu īpatsvars (35%) atzīst, ka 

viľiem sagādāja grūtības orientēties mācību materiālos, bet 47% skolēnu apgalvo, ka viľiem bija 

jāvelta vairāk laika un pūles, šādi apgūstot mācību priekšmetus. Autore secina, ka šāda 

starppriekšmetu saiknes veidošana ir papildus noslogotība skolēniem. 

Tā kā 82% skolēnu piekrīt, ka pētījuma laikā paplašināja savu redzesloku un guva iespējas 

vairāk iepazīt Lielbritānijas un ASV kultūru, autore secina, ka starppriekšmetu saiknes veidošanas 

rezultātā skolēniem rodas plašāks skatījums un labāks priekšstats par citām kultūrām. 

Attiecībā uz motivācijas pieaugumu, 70% skolēnu apgalvoja: viľu motivācija mācīties vēsturi 

ir pieaugusi, bet 88% to pašu atzina attiecībā uz angļu valodu. Tāpat pētījuma laikā autore novēroja, 

ka daži skolēni piedalījās aktīvāk mācību procesā nekā iepriekš. Autore secina, ka starppriekšetu 

saiknes veidošana palielina skolēnu motivāciju apgūt abus priekšmetus. 

Visi skolēni piekrīt, ka šādi veidota starppriekšmetu saikne sniedz iespēju strādāt ar avotiem 

un mācību materiāliem, kas nav pieejami latviešu valodā, bet 82% atzina, ka viľi guva iespēju 

vairāk izmantot informāciju tehnoloģijas vēstures apguvē, un visi skolēni piekrita, ka viľiem bija 

iespēja attīstīt radošumu. Līdz ar to autore secina, ka starppriekšmetu saiknes veidošana sniedz 

lielāku piekļuvi dažādiem mācību materiāliem, kā arī dažādo mācību formas, kas savukārt arī 

attīsta radošumu. 

88% atzina, ka viľi guva jaunas un nostiprināja jau esošās zināšanas vēsturē, vienlaikus gūstot 

iespēju mērķtiecīgi/jēgpilni pielietot angļu valodu. Līdz ar to var secināt, ka starppriekšmetu saikne 

starp vēsturi un angļu valodu nostiprina un sniedz jaunas zināšanas, kā arī attīsta prasmes abos 

mācību priekšmetos. 
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Tikai 2 skolēni jeb 12% uzskata, ka viľu zināšanas angļu valodā nebija pietiekamas, lai 

veiksmīgi piedalītos vēstures stundās. Augsts skolēnu īpatsvars – 88%, tic, ka, apgūstot vēsturi 

angļu valodā, viľi to apgūs tikpat labi kā latviešu valodā. Lai gan klasē ir vairāk skolēnu, kuru angļu 

valodas zināšanas parasti ir novērtētas zem vidējā līmeľa, veiksmīga CLIL realizācijas rezultātā, 

kas, piemēram, ietver kooperatīvās mācīšanās paľēmienus un skolēnu pastiprinātu atbalstu 

starppriekšmetu saiknes veidošanā, skolēnam ir iespēja veiksmīgi piedalīties vēstures apgūšanas 

procesā arī ar zemām valodas zināšanām. 

Visi 17 skolēni piekrita apgalvojumam – „apgūstot vēsturi angļu valodā, es guvu pozitīvu 

pieredzi”. Balstoties uz šo un iepriekšminētajiem apgalvojumiem, kā arī to, ka iepriekš izvirzītās 

standarta prasības tika pielietotas, autore secina, ka starppriekšmetu saikne vēstures un angļu 

valodas stundās, viduslaiku tēmas ietvaros 10. klasē, ir veidota veiksmīgi.  

Taču, neskatoties uz to, skolēni ir piedzīvojuši gan CLIL trūkumus, gan priekšrocības. Autorei 

šķita lietderīgi uzzināt, ja skolēniem viľu apmācība būtu jāsadala – kādas būtu šīs attiecības satura 

un valodas integrētā apguvē. Aptauja parāda, ka angļu valoda, pēc skolēnu domām, nedaudz dominē 

pār vēsturi, proti, to attiecība ir 57% pret 43%. Šie skaitļi arī norāda, ka kopumā abiem 

priekšmetiem tika veltīta līdzvērtīga uzmanība, tādējādi līdzsvarojot satura un valodas attiecības. 

Anketas 3. jautājumā skolēniem tika lūgts raksturot savus ieguvumus, apgūstot vēsturi angļu 

valodā. Populārākās atbildes ietvēra plašākas zināšanas vēsturē (piemēram, labāk izpratu feodālās 

sistēmas būtību) un labāka angļu valodas apgūšana (piemēram, apguvu specifiskus vārdus). Pārējās 

atbildes bija līdzīgas tām, ko skolēni paredzēja un pauda 1. anketā. Bet kāds skolēns piebilda, ka, 

lasot angļu valodā, bija nepieciešams vairāk iedziļināties, un tādējādi viľš esot spējis labāk atcerēties 

saturu. Skolēnu atbildes apstiprināja CLIL pieejas pamatprincipu, ka integrētā apguvē valoda un 

saturs bagātina viens otru. 

Raksturojot grūtības, ar kādām skolēni saskārās, viľi minēja šādas: nesaprotami vārdi, daudz 

materiāli / papīri, daudz jālasa, papildus mājasdarbi, jālasa atkārtoti, lai varētu iedziļināties un 

izprast teksta saturu. Autore uzskata, ka šie ir vērā ľemami trūkumi, kas skolēniem ar zemu 

motivāciju varētu traucēt apgūt īpaši vēsturi, jo ar šādām grūtībām skolēni parasti nesaskaras 

vēstures mācīšanās procesā, taču saskaras svešvalodas apgūšanā. 

Pēdējā jautājumā skolēni varēja brīvi izteikties attiecībā uz šo pieredzi. Lielākā daļa 

respondentu to raksturoja šādi: bija interesanti; patika; šādi vēsture patika vairāk; radošas stundas; 

patika filmiņas; skolotāja palīdzēja; gribētu mācīties vēl tā. Kā jau autore iepriekš secināja, skolēni 

pētījuma laikā guva pozitīvu pieredzi. Lai gan ir jāľem vērā to, ka pētījums ilga tikai mēnesi, 



44 
 

skolēniem vēsturi pasniedza cita skolotāja, līdz ar to skolēni varētu pozitīvi reaģēt uz pārmaiľām kā 

tādām. 

Starppriekšmetu saiknes veidošana ir virziens, kurā strādā daudzi skolotāji, jo tā ļauj saskatīt 

tēmas kopsakarībā, ne vienpusēji, tādējādi arī redzot saistību ar apkārtējo pasauli. No veiktā 

pētījuma autore secina, ka veiksmīgas starppriekšmetu saiknes pamatā ir kopīga tēma un prasmes, 

kuras attīstīt šīs tēmas ietvaros. Sasaistot vēsturi ar svešvalodu, šīs prasmes var saskanēt, piemēram, 

strādājot ar rakstiskiem avotiem, no vēstures priekšmeta standarta pamatprasības var pilnveidot 

prasmi analizēt, vērtēt un klasificēt informācijas avotus, lietot tos vēstures procesu izzināšanā, 

interpretēšanā un sava viedokļa argumentēšanā (11.1.), ko var veiksmīgi saistīt ar svešvalodas 

mācību standarta pamatprasību: uztvert, atlasīt un sistematizēt un apkopot informāciju dažādiem 

mērķiem (7.2.) un prasmi korekti paust un argumentēt savu viedokli un attieksmi runā un rakstos 

atbilstoši situācijai (7.6.). Balstoties uz šī piemēra, strādājot ar vēstures avotiem, ir iespējams 

vienlaicīgi attīstīt abu priekšmetu standartu prasmes. Taču šīs prasmes var arī atšķirties, piemēram, 

vienas tēmas ietvaros – viduslaiku pilsēta – skolēns, strādājot ar tekstu vai avotiem par viduslaiku 

pilsētām un vēlāk par to diskutējot, izpilda vēstures standarta pamatprasību – izprast pilsētu kā 

sabiedrības struktūru (11.1.20.), bet no svešvalodas standarta izpilda pamatprasības – izmanto 

daudzveidīgas teksta interpretācijas iespējas (8.7.) un spēj piedalīties dažādu veidu sarunās un 

diskusijās (7.5.). Lai gan otrajā gadījumā prasmes atšķiras, balstoties uz kopīgu tēmu gan vēsturē, 

gan svešvalodā, ir iespējama veiksmīga starppriekšmetu saiknes veidošana. Lai šo starppriekšmetu 

saikni padziļinātu, ir iespējams piesaistīt kultūras elementu, piemēram, ja tēma ir viduslaiku pilsētas, 

tad par apguves pamatu var izvēlēties Anglijas pilsētas.  

Pētījuma pieredze ļauj autorei secināt, ka, veidojot starppriekšmetu saikni ar svešvalodu, 

skolotājs ir īpaši nozīmīgs atbalsta sniegšanā skolēniem, nodrošinot, ka arī skolēni ar zemākām 

valodas zināšanām spēj sekot līdzi. Viens no neskaidrākajiem jautājumiem, vai CLIL tiešām ir 

paredzēts visiem skolēniem. No vienas puses, autores pieredze rāda, ka svešvalodas klasēs 

skolotājam bieži ir jāsastopas ar skolēniem ar ļoti atšķirīgām valodas prasmēm, un tomēr, visdrīzāk 

pateicoties skolotājas kompetencei tikt galā ar šādu situāciju, skolēni veiksmīgi apgūst valodu. Uz šī 

pamata autore sliecas domāt, ka arī priekšmeta apguve var būt veiksmīga. Taču, no otras puses, 

klasēs, kur skolēnu valodas prasmes ir labas, likumsakarīgi, ka tās paaugstināt ir vieglāk. Ja tiek 

pieľemts, ka valoda ir pamats, uz kura „būvēt priekšmetu”, šajā gadījumā vēsturi, tad veiksmīgāk to 

darīt ir uz laba pamata, labas valodas bāzes. Taču CLIL šādu pieľēmumu neizvirza, tieši pretēji, tā 

pamatā ir uzskats, ka skolēna zināšanas un prasmes var celt vienlaicīgi, paľemot „ķieģelīti” no 
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priekšmeta bloka un „ķieģelīti” no valodas bloka. Skolās šo pamatu celšana notiek pamatskolas 

posmā, tas arī izskaidro, kāpēc tās skolas, kas Eiropā ievieš CLIL klases, cenšas to darīt pēc iespējas 

agrākā izglītības posmā, lai skolēnu „zināšanu māja” tiktu būvēta no abu „ķieģeļu” veidiem. Ja tas 

netiek darīts, pamats var būt nestabils, kur dominē viena vai otra disciplīna, tādējādi apgrūtinot 

turpmāko „celtniecību”, šādos gadījumos CLIL skolotājam „pamati ir jāizlīdzina”. Taču CLIL nav 

domāts tikai zināšanu „pamatu celtniecībai”, viens no CLIL komponentiem – izziľas spējas – 

nodrošina iespējamību apgūt jebkuru priekšmetu arī dziļākā pakāpē. CLIL veiksme slēpjas arī 

kompetentā skolotājā abās nozarēs. 

Beigu secinājumi par starppriekšmetu saiknes veidošanas pieredzi starp vēsturi un angļu 

valodu, kā arī skolēnu ieguvumiem un zaudējumiem šīs prakses rezultātā ir apskatāmi secinājumu 

sadaļā. 
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SECINĀJUMI 

 

 

Diplomdarba pētījuma gaitā autore nonāca pie secinājumiem, balstoties uz teorētisko 

materiālu studēšanu par starppriekšmetu saiknes veidošanu un CLIL pieeju vēstures mācīšanā, 

atsevišķa gadījuma pētījuma laikā gūto stundu vadīšanas pieredzi starppriekšmetu saiknes 

veidošanā, skolēnu anketām un aizpildītā kontroldarba analīzi, kā arī interviju ar CLIL skolotāju 

Ievu Apini. 

Autore uzskata, ka skolēnu ieguvumi un zaudējumi ir jānovēro uz veiksmīgas starppriekšmetu 

saiknes piemēra. Lai gan pētījums parāda, ka šī saikne kopumā bijusi veiksmīga, jo autore veidoja 

starppriekšmetu saikni uz kopīgas tēmas, prasmēm, iekļaujot arī angliski runājošo valstu kultūras 

elementus, tomēr autores pieredzes trūkums vēstures mācīšanā varētu ietekmēt pētījuma iznākumu, 

jo par veiksmīgu starppriekšmetu saikni visvairāk atbild skolotājs. Līdz ar to autores secinājumi 

atbilst patiesībai veiktajā pētījumā Ezeres vidusskolā 10. klasē ar realizētu tādu starppriekšmetu 

saikni, kāda tā ir aprakstīta iepriekš. Mainoties klasei, izvēlētajam saturam, mācību materiāliem, 

avotiem, skolēnu sasniegumu vērtēšanas paľēmieniem, klasē novadītajām aktivitātēm u.c. 

apstākļiem, varētu mainīties arī skolēnu ieguvumi un zaudējumi. 

Balstoties uz autores veikto pētījumu skolēnu ieguvumu un zaudējumu noteikšanā, veidojot 

starppriekšmetu saikni vēstures un angļu valodas stundās, autores secinājumi attiecībā uz abiem 

mācību priekšmetiem ir šādi: 

1. Skolēnu zināšanas un prasmes pieaug, nostiprinās un attīstās abos mācību priekšmetos. 

2. Skolēnu interese un motivācija apgūt abus mācību priekšmetus pieaug. 

3. Skolēniem rodas plašāks skatījums un labāks priekšstats par citām kultūrām. 

4. Skolēniem paveras lielāka izvēle mācību materiālu piekļuvē un pielietošanā. 

5. Skolēnu mācību formas dažādojas, vairāk attīstot radošumu. 

6. Skolēnu sasniegumu vērtēšanai ir neskaidri kritēriji, kas nav veiksmīgi piemērojami 

kontroldarbu vērtēšanai. 

7. Skolotāja kompetences un pieredzes trūkums abos mācību priekšmetos var ietekmēt 

skolēnu sastura apguvi. 

Attiecībā uz abiem mācību priekšmetiem, skolēnu ieguvumu ir vairāk, taču no zaudējumiem, 

kas skar abus priekšmetus, ir neskaidrie vērtēšanas kritēriji un skolotāja sniegums, kas visnotaļ nav 

skolēnam mazsvarīgs. 
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Papildus iepriekš minētajiem ieguvumiem un trūkumiem, autore sniedz arī secinājumus, kas 

skar skolēnu intereses attiecībā uz vēstures mācību priekšmetu: 

1. Abu mācību priekšmetu standarti un CLIL pieejas elastība starppriekšmetu saiknes 

veidošanā ļauj skolēnam apgūt jebkuru vēstures tēmu. 

2. Skolēni ar dažādu zināšanu līmeni svešvalodā var veiksmīgi piedalīties vēstures apguvē 

klasē. 

3. Vērtējot skolēnu sniegumu, skolēnu svešvaloda var tikt novērtēta pāri zināšanām. 

4. CLIL apmācība pieprasa papildus noslogotību un pūles vēstures apguvē. 

5. Prasības attiecībā pret vēstures priekšmetu var tikt pazeminātas un saturs vienkāršots. 

Attiecībā uz angļu valodas mācību priekšmetu uz CLIL pamata veidotā starppriekšmetu 

saikne ar vēsturi: 

1. Sniedz iespēju attīstīt visas valodas prasmes un kompetences. 

2. Sniedz mērķtiecīgu svešvalodas pielietojumu. 

3. Ierobežo saturu valodas apguves procesā. 

Augstāk minētie ieguvumi un zaudējumi, ko sniedz starppriekšmetu saiknes veidošana 

vēstures un angļu valodas stundās ļauj konstatēt to, ka darba mērķis – izveidot starppriekšmetu 

saikni vēstures un angļu valodas stundās un izpētīt, ko skolēns gūst un ko zaudē šīs saiknes 

veidošanas rezultātā, ir sasniegts. Iepriekš izvirzītā hipotēze – veidojot starppriekšmetu saikni starp 

vēstures un angļu valodas mācību priekšmetu, skolēnu ieguvumi abos priekšmetos ir lielāki par 

zaudējumiem, pēc autores domām neapstiprinās, jo veidojot starppriekšemtu saikni, balstoties uz 

„tīro” CLIL ieviešanu, kad vēsture tiek pasniegta angļu valodā, ieguvumi angļu valodas 

priekšmetam ir lielāki par iespējamiem zaudējumiem, savukārt vēstures mācību priekšmetam ir 

lielāks potenciāls piedzīvot iepriekš minētos trūkumus, jo to ir vairāk un tie ir nozīmīgāki vēstures 

apguvē. 

Autores secinājums ir tāds, ka abās sfērās kompetenta un pieredzējuša skolotāja vadībā CLIL 

pieeja skolēnu ar dažādu zināšanu un valodas līmeni izglītošanā, var būt veiksmīga. Pētījums ļāva 

secināt, lai darba autore pilnībā atbilstu šim raksturojumam, viľai pietrūkst pieredzes vēstures 

mācīšanā, un šis aspekts varētu ietekmēt skolēnu iespējas apgūt vēsturi vidusskolas posmam 

atbilstošā veidā. No četriem CLIL komponentiem (saturs, saziľa, izziľas spējas un kultūra) autorei 

lielākās grūtības sagādāja izziľas spēju attīstīšanu, ko autore centās darīt, piedāvājot dažādus avotus 

un diskutējot par tiem. Šādos gadījumos lielu atbalstu varētu sniegt skolotājam sagatavotie 

metodiskie un mācību materiāli, bet šādi pagaidām nav atrodami svešvalodā, kas atbilstu mūsu skolu 
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vajadzībām. Taču autore tic, ka CLIL apmācībai ir nākotne arī Latvijā. Lai novērstu tā trūkumus, 

CLIL pieeja būtu jāizmanto, piedāvājot skolēniem papildus materiālus angļu valodā par vēstures 

tēmu angļu valodas un vēstures stundās. Īstenojot starppriekšmetu saikni starp šiem abiem 

priekšmetiem, vēsture vienmēr būs atbildīga par saturu, angļu valoda par veidu, kā piekļūt un atklāt 

šo saturu, bet skolotājs par to kā veiksmīgi integrēt abus. Autores pārliecība: pareizi integrētā 

apguvē saturs un valoda bagātina viens otru. 

Pētījuma rezultātus var izmantot jebkura priekšmeta skolotājs, bet īpaši vēstures, kurš apsver 

savā darbā veidot starppriekšmetu saikni ar svešvalodu, balstoties uz CLIL pieeju. 

Šim pētījumam ir ierobežojošs raksturs, jo, lai pilnīgāk izpētītu šādi veidotas starppriekšmetu 

saiknes ieguvumus un zaudējumus, kur mācību priekšmets tiek pilnībā integrēts ar svešvalodu, ir 

nepieciešams ilgāks laiks un mainīgi apstākļi (klase, tēmas, skolotājs u.c.). Tāpat būtu lietderīgi 

izstudēt, vai un kā ir iespējams novērst zaudējumus, ko šāda pieeja sniedz. Taču Latvijas situācijai, 

pēc autores domām, noderīgāk ir noskaidrot, ko CLIL pieeja sniedz starppriekšmetu saiknes 

veidošanai, ja to izmanto ne tik radikāli, bet gan kā papildinājumu esošajam mācību modelim. 
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